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Sorgen Sie dafiir, dass diese Anleitung beim
Betreiber des Tores verbleibt!

Bewahren Sie diese Anleitung und die
Konformitatserkldrung sorgféltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. ein (siehe Typenschild).
SerienN-NI.: L

1 SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!

Sie gibt Innen wichtige Informationen zur sicheren
Montage, zum Betrieb und zur fachgerechten
Pflege und Wartung des Garagentores.

Lassen Sie die Montage, Inbetriebnahme und
Wartung von einem Sachkundigen (Kompetente
Person gemaB EN 12635) nach dieser Anleitung
durchfihren. Die Anforderungen der Normen

EN 12604 und EN 12635 sind dabei zu beachten.
Schéden, die durch Nichtbeachtung dieser An-
leitung und der Sicherheitshinweise entstehen, ent-
binden den Hersteller von der Haftungspflicht.

1.1 Verwendete Symbole und Signalwoérter
Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den
jeweils wichtigen Stellen. Sie sind mit den folgenden
Symbolen und Signalwortern gekennzeichnet.

= VERLETZUNGSGEFAHR!
[ | Schutzbrille und Schutzhandschuhe tragen.

b

ACHTUNG!
Warnt vor mdéglichen Kérperverletzungen.

HINWEIS!
Warnt vor méglichen Sachschéden oder
Funktionsstérungen.

1.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

e Das Garagentor ist fUr den AuBeneinsatz geeignet.
Es schwenkt nach auBen, nach innen und &ffnet
nach oben.

e Das Garagentor ist fUr den Betrieb mit einem
Antrieb vorgesehen! Beachten Sie dabei die
separaten Anweisungen zur Montage und
Bedienung des Antriebs.

i

A\

Allgemeine Sicherheitshinweise
VERLETZUNGSGEFAHR!

Bei Montagearbeiten immer Schutzbrille
und Schutzhandschuhe tragen.

ACHTUNG!

e Schwenk- und Offnungsbereich des Tores
immer freihalten! Stellen Sie sicher, dass
sich wahrend der Torbetatigung keine
Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des
Tores befinden.

e Andern oder entfernen Sie keine Bauteile!
Sie kénnten dadurch wichtige
Sicherheitsbauteile auBer Funktion setzen.
Verwenden Sie ausschlieBlich auf das
Garagentor abgestimmte Originalteile.

¢ Bringen Sie keine zusétzlichen fremden
Bauteile an! Die Gegengewichte sind auf
das Torblattgewicht abgestimmit.

e Funktionsteile, insbesondere Sicherheits-
bauteile durfen nur von Sachkundigen
ausgetauscht werden.

e Der Betrieb des Tores unter Windeinwirk-
ung kann gefahrlich sein!

e Heben Sie niemals Gegenstande und/
oder Personen mit dem Tor an!

HINWEIS!

Montieren Sie alle mitgelieferten Befestig-
ungen gemaB der Montageanleitung! Die
Funktionssicherheit des Tores kann sonst
beeintrachtigt werden.

KORROSIONSGEFAHR!

e Schitzen Sie das Tor vor aggressiven und
atzenden Mitteln, wie z.B. Salpeterreak-
tionen aus Steinen oder Mortel, S&uren,
Laugen, Streusalz, aggressiv wirkende
Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.

e Sorgen Sie fUr ausreichenden Wasserab-
lauf und fur Beltftung (Trocknung) im
Bereich der Bodendichtung und der
Zargenteile.
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2 MONTAGE UND INBETRIEBNAHME

21 Sicherheitshinweise

&= VERLETZUNGSGEFAHR!

e | Schutzbrille und Schutzhandschuhe
tragen.

ACHTUNG!
A « Priifen Sie die Eignung der mitgelieferten

Befestigungsmittel entsprechend der bau-
lichen Gegebenheiten. Befestigen Sie die
Toranlage an tragenden Gebaudeteilen
nur mit Genehmigung des Statikers.

e Tor gegen Umfallen absichern!

e | aufschiene sicher abstutzen!

e Torblatt gegen Absturz sichern!

. HINWEIS!

&> Beachten Sie den Texthinweis (. B. Punkt
2.2.2) zum Bild. Er gibt Ihnen wichtige
Informationen zur sicheren Montage und
Betrieb des Garagentores.

2.2  Montage

Das Garagentor kann von innen hinter die Offnung
oder in die Offnung eingebaut werden. Fir den Ein-
bau in die Offnung wird ein zusétzlicher Rahmen
bendtigt.

Alle MaBangaben im Bildteil in mm.

2.2.1 Tor fiir bauseitige Fiillung

ACHTUNG!
A e Beachten Sie das maximal zuléssige

Fullungsgewicht.

e Bringen Sie erst die Flllung an das Tor
an, bevor Sie die Gegengewichte einlegen
und auf das Torblattgewicht abstimmen!

2.2.2 Deckenmontage
ACHTUNG!
Achten Sie bei der Deckenmontage auf
ausreichende Kopffreiheit. Kiirzen Sie bei
Bedarf die Universalanker bundig mit der
Unterkante der Laufschiene.
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2.2.3 Torlaufkontrolle
HINWEIS!
Kontrollieren Sie den Torlauf. Fur einen ein-
wandfreien Torlauf mussen die Diagonal-
maBe () und (b) gleich sein. Die Gegen-
gewichte missen gleichmaBig verteilt sein!

2.2.4 ZargenfuBwinkel
ACHTUNG!
Bringen Sie bei schragen oder unebenen
Baukdrper den ZargenfuBwinkel, als zuséatz-
liche Befestigung der Seitenteile an (Bild 9.5)!

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren
Sie die Arbeitsschritte nach Bild 1 bis Bild 9
sorgfaltig durch!

23 Inbetriebnahme

ACHTUNG!

Halten Sie einen Sicherheitsabstand
von 300 mm vor dem Tor ein!

Flhren Sie einen Probelauf durch und Uberpriifen
Sie das Tor entsprechend dem Kapitel 3 "Priifung

und Wartung®.

Sachkundig montiert und geprtft ist das Garagentor

leichtgangig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

3 PRUFUNG UND WARTUNG

3.1 Sicherheitshinweise

ACHTUNG!
A e Prif- und Wartungsarbeiten mind. einmal

jahrlich (bei Gber 50 Torbetatigungen pro
Tag alle 6 Monate) von einem Sach-
kundigen nach dieser Anleitung durch-
fUhren lassen!

e Schwenk- und Offnungsbereich des Tores
immer freihalten! Stellen Sie sicher, dass
sich wahrend der Torbetatigung keine
Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des
Tores befinden.

3.2 Zustand des Tores priifen

e Prifen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzu-
stand des Tores, alle Bauteile und Sicherheitsein-
richtungen auf Vollstandigkeit, Zustand und Wirk-
samkeit.
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e Kontrollieren Sie alle Befestigungspunkte auf
festen Sitz. Bei Bedarf die Schrauben festziehen!

e Fetten Sie die Druckfeder und die Welle mit einem
handelsUblichen Lithium-Seifen-Fett (Walzlagerfett)!

3.3 Seilrollen und Drahtseile priifen

¢ Die Seilrollen auf Verschlei3 prifen, bei starker
Abnutzung oder Beschadigung durch einen Sach-
kundigen ersetzen lassen.

e Die Drahtseile auf Bruchstellen und Beschadig-
ungen prufen, schadhafte Drahtseile durch einen
Sachkundigen ersetzen lassen!

3.4 Laufrollen und Laufschienen priifen

e Die Laufschienen reinigen.

e Die Laufrollen auf VerschleiB prifen, bei starker
Abnutzung oder Beschadigung durch einen Sach-
kundigen ersetzen lassen.

3.5 VerschleiBteile
ACHTUNG!
Lassen Sie die VerschleiBteile (Seilrollen,
Drahtseile, Laufrollen und die Gewichts-
ausgleichs-Vorrichtung) nach 250 000 Tor-
betatigungen (auf/zu) oder spatestens nach
5 Jahren, durch einen Sachkundigen er-
neuern. Verwenden Sie ausschlieBlich auf
das Garagentor abgestimmte Originalteile,
um das hohe Leistungsniveau an Qualitat,
Sicherheit, Zuverléssigkeit und Langlebig-
keit sicherzustellen.

4 OBERFLACHENSCHUTZ

Tor mit Stahlfiillung

Das Torblatt ist aus verzinktem Material und

Polyesterpulverbeschichtet. Kratzer oder kleinere

Beschadigungen sind kein Reklamationsgrund. Er-

neuern Sie den Endanstrich bei Bedarf entsprechend

der ortlichen atmosphérischen Belastung.

Beachten Sie hierfUr folgende Schritte:

1. Torflache leicht anschleifen mit feinem Schleif-
papier (mind. 180er K&rnung).

2. Torflache mit Wasser reinigen und trocknen.

3. Torflache mit einem I6semittelhaltigen 2K-Epoxid
Haftgrund und einem handelstblichen Kunstharz-
lack fUr den AuBenbereich anstreichen. Stimmen
Sie beide Anstriche aufeinander ab. Beachten Sie
hierbei die Verarbeitungshinweise des Lackher-
stellers.

5 REINIGUNG UND PFLEGE

5.1 Torflachen aus Stahl

Torflachen mit klarem Wasser und weichem
Schwamm oder mit handelstblichen Lackreinigern
reinigen.

5.2 Kunststoffscheiben

HINWEIS!

Keine scheuernden Reinigungsmittel, scharfe

Werkzeuge oder alkoholhaltige Glasreiniger

verwenden! Sie I6sen Spannungsrisse aus

und beschadigen die Scheiben.
Kunststoffscheiben mit klarem Wasser und einem
weichen Tuch oder Schwamm reinigen. Bei stérkerer
Verschmutzung verwenden Sie einen milden, acryl-
vertraglichen Kunststoffreiniger. Beachten Sie auch
die Anwendungshinweise des Herstellers.

5.3 Typenschild
Das Typenschild reinigen, es sollte immer deutlich
lesbar sein.

6 HILFE BEI FUNKTIONSSTORUNGEN

Bei Schwergangigkeit oder anderen Stérungen
Uberprifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie
hierfiir das Kapitel 3 "PRUFUNG UND WARTUNG".
Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an einen
Sachkundigen.

7 DEMONTAGE

Lassen Sie das Tor von einem Sachkundigen
demontieren und fachgerecht entsorgen.
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Copyright!
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Make sure that these instructions are retained
by the operator of the garage door!

Keep these instructions and the declaration of
conformity in a safe place for later reference.
Enter the serial no. (see type plate).

1 SAFETY REQUIREMENTS

Read and follow these instructions carefully!
They provide you with important information on the
safe fitting, operation as well as proper care and
maintenance of the garage door.

Installation, putting into operation and maintenance
must be carried out by a qualified specialist
(competent person as defined in EN 12635) in
accordance with these instructions. In doing so,
the requirements in EN 12604 and EN 12635 must
be complied with. Damage incurred as a result of
failing to comply with these instructions and safety
advice shall exempt the manufacturer from all liability.

1.1 Symbols and key words used

Special safety advice and/or instructions are provided
at the respectively relevant sections. They are
denoted by the following symbols and key words.

e RISK OF INJURY!
[mEs | Wear protective goggles and gloves.

CAUTION!
Warns about the risk of physical injury.

NOTE!
Warns about the risk of damage to property
or malfunctions.

1.2 Designated use

e The garage door is suitable for outdoor
applications. It opens outwards and retracts with
an up-and-over action.

e The garage door is prepared for use with an
operator! Observe the separate fitting and
operating instructions of the operator.

i

A\

A\

General safety advice

RISK OF INJURY!

When fitting, always wear protective goggles
and gloves.

CAUTION!
e Always allow sufficient clearance for the
swing-out action of the door! When
operating the door, always make sure
that there are no objects or persons,
especially children, within the door's
range of move-ment.
Do not alter or remove any structural
components! You otherwise risk putting
important safety components out of
operation. Only use genuine spare parts
specifically designed for the garage door.
Do not attach any additional structural
components of another make! The
counter weights are matched to the door
leaf weight.
Functional parts, in particular safety-
related components, should only be
replaced by a specialist.
e Operating the door under wind pressure
can be dangerous!
e Never lift objects and/or persons with the
door!

NOTE!

Attach all the supplied fixings and
fastenings in accordance with the fitting
instructions! Failure to do so could
otherwise impair the functional safety of
the door.

RISK OF CORROSION!

e Protect the door from caustic, aggressive
substances, e.g. nitrous reactions from
stones or mortar, acids, alkali solutions,
de-icing salt, aggressive paints or sealants.

e Ensure adequate drainage and ventilation
(drying) near the bottom seal and frame
parts.
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2 FITTING AND INITIAL OPERATION

21 Safety advice
o RISK OF INJURY!
[NmE| Wear protective goggles and gloves.

CAUTION!
A e Check the suitability of the supplied

fixings and fastenings for the situation
on site. Only fasten the door system to
supporting structures with permission
from the structural engineer.

e Safeguard the door against falling over!

e Support the track safely and securely!

e Safeguard the door leaf against crashing
to the floor!

.. NOTE!
%%/%’ Note the written information to be read in
conjunction with the figure (e.g. point 2.2.2).
It provides you with important pointers on
how to safely fit and operate the garage
door.

2.2 Fitting
The garage door can be installed from inside the

garage, either behind the opening or in the opening.

An additional frame is required if the door is installed
in the opening.

All the dimensions stated in the illustrated section
are in mm.

2.2.1 Door open for on-site infill

CAUTION!
A e Observe the maximum permissible infill

weight.

e |nstall the infill in the door before inserting
the counter weight and adjusting to the
door leaf weight!

2.2.2 Fitting to ceiling
CAUTION!
When fitting to the ceiling, make sure that
you have sufficient headroom. If necessary,
shorten the universal anchor flush with the
bottom edge of the track.
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2.2.3 Checking the door action
NOTE!
Check the door action. To ensure a smooth-
running door, the diagonal dimensions ()
and @ must be the same. The counter
weights must be uniformly distributed!

2.2.4 Frame shoe bracket
CAUTION!
Install a frame shoe bracket to pitched or
uneven building structures to additionally
fasten the side elements (Figure 9.5)!

For simple and easy assembly, carefully
go through the work steps illustrated in
Figures 1 to 9!

23 Initial operation
CAUTION!
Maintain a safety distance of 300 mm
in front of the door!

Make a test run and check the door in accordance
with section 3 "Checks and Maintenance".

When the garage door is properly fitted and checked,
it runs smoothly, functions safely and is easy to
operate.

3 CHECKS AND MAINTENANCE

3.1 Safety advice

CAUTION!
A e Have the door inspected and maintained

at least once a year (or every 6 months
with over 50 door actuations per day) by
a specialist in accordance with these
instructions!

e Always allow sufficient clearance for the
swing-out action of the door!
When operating the door, always make
sure that there are no objects or persons,
especially children, within the door's range
of movement.

3.2 Checking the condition of the door

e Make a visual check of the general condition of
the door, all the structural components and safety
devices to ensure that these are still complete,
effective and in good working order.
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e Check that all the fixings points are firmly seated,
and if necessary, tighten the screws!

e Grease the compression spring and shaft with a
commercially available lithium soap-based grease
(bearing grease)!

3.3 Checking the pulleys and lifting cables

e Check the pulleys for wear. If these appear to be
worn, have them replaced by a specialist.

e Check the lifting cables for breaks and damage.
Have damaged lifting cables replaced by a
specialist!

3.4 Checking the rollers and tracks

e Clean the tracks.

e Check the rollers for wear. If these appear to be
worn, have them replaced by a specialist.

3.5 Wearing parts

CAUTION!
A Have the wearing parts (pulleys, lifting

cables, rollers, and the counterbalance
equipment) replaced by a specialist after
250,000 door cycles (open/close) or after

5 years at the latest. In order to ensure the
high performance standard of quality, safety,
reliability and durability, only use genuine
spare parts specifically designed for the
garage door.

4 SURFACE PROTECTION

Door with steel infill

The door leaf is made of galvanised steel and has

been primed with a polyester powder-coating.

Scratches or minor damage do not constitute

grounds for complaint. Renew the final coat as and

when necessary, depending on the local climatic
conditions.

In doing so, please carry out the following steps:

1. Slightly sand down the door surface with fine
emery paper (at least 180-size grain).

2. Clean the door surface with water and dry.

3. Treat the door surface with a solvent-based
2-component epoxy adhesive primer and a
commercially available resin paint for outdoor
applications. Both coats must be compatible. In
the process, follow the manufacturer's directions
for use.

10

5 CLEANING AND CARE

5.1 Steel door surfaces
Clean the door surfaces with clear water and a soft
sponge or with commercially available paint cleaners.

5.2 Synthetic panes
NOTE!
Do not use any abrasive cleaning agents,
sharp tools or glass cleaners containing
alcohol! They can cause stress cracking and
damage the panes.
Clean synthetic panes with clear water and a soft
cloth or sponge. In the case of heavier soiling, use a
mild, acrylic-compatible plastics cleaner. Please also
follow the manufacturer's directions for use.

5.3 Type plate
Clean the type plate - it should be clearly legible at
all times.

6 TROUBLESHOOTING

In the event of a sluggish door action or other
malfunctions, check all the functional components.
In this connection, refer to section 3 "CHECKS AND
MAINTENANCE". If any points are unclear, consult
a specialist.

7 DISMANTLING

Have the door dismantled and properly disposed of
by a specialist.
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Veillez a ce que les présentes instructions
soient remises a I'exploitant de la porte!
Conservez précieusement cette notice de
montage ainsi que la déclaration de conformité.
Complétez le n° de série (voir la plaque
d'identification).

N° dE SEIE: vvvviiiiiiiie e

1 PRESCRIPTIONS DE SECURITE

Lisez ces instructions et respectez-les a la
lettre!

Elles vous fournissent des informations importantes
pour un montage sdr, ainsi que pour un entretien
et une maintenance professionnels de la porte de
garage.

Faites effectuer le montage, la mise en service et
I'entretien par un expert (personne compétente selon
EN 12635) suivant la présente notice de montage.
Les exigences des normes EN 12604 en EN 12635
doivent étre observées. Les dommages causés par
le non-respect des présentes instructions et des
consignes de sécurité annulent la responsabilité du
fabricant..

1.1 Symboles et avertissements utilisés
Des consignes de sécurité spéciales sont fournies
aux endroits importants. Elles sont mises en valeur
par les symboles et avertissements suivants.

RISQUE DE BLESSURE!
Portez des lunettes et des gants de
protection.

(g
=

ATTENTION!
Mise en garde contre d'éventuelles ésions
corporelles.

REMARQUE!
Mise en garde contre d'éventuels dégats
matériels ou défaillances fonctionnelles.

1.2 Utilisation conforme

e | a porte de garage convient pour un usage
extérieur. Elle bascule vers I'extérieur, vers 'intérieur
et s'ouvre vers le haut.

e | a porte de garage est destinée a fonctionner
avec une motorisation! Respectez les notices
séparées de la motorisation quant au montage et
a la commande de cette derniere.
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Prescriptions générales de sécurité
RISQUE DE BLESSURE!

Lors des travaux de montage, portez toujours
des lunettes et des gants de protection.

ATTENTION!

e Toujours maintenir libre la zone de
basculement et d'ouverture de la porte!
Lors de la manoeuvre de la porte,
assurez-vous qu'il ne se trouve personne,
en particulier des enfants, ou des objets
dans la zone de débattement de la porte.

¢ Ne modifiez ni ne déposez aucune piece
fonctionnelle! Vous pourriez ainsi mettre
hors service des éléments de sécurité
importants. Utilisez uniquement des
pieces originales prévues pour cette
porte de garage.

¢ Ne montez aucune piece additionnelle
étrangere! Les contrepoids sont
dimensionnés pour le poids du tablier.

e | es pieces fonctionnelles, en particulier
les composants de sécurité, peuvent étre
uniquement remplacées par des
professionnels.

e | a manoeuvre de la porte sous I'influence
du vent peut étre dangereuse!

¢ Ne soulevez jamais d'objets et/ou de
personnes a I'aide de la porte!

REMARQUE!

Montez toutes les fixations fournies
conformément aux instructions de montagel!
Dans le cas contraire, la sécurité de
fonctionnement de la porte peut étre mise
en danger.

RISQUE DE CORROSION!

e Protégez la porte contre les produits
agressifs et corrosifs, comme les réactions
nitreuses des pierres ou du mortier, les
acides, les bases, le sel d'épandage, les
revétements ou mastics agressifs.

e \eillez a une bonne évacuation des eaux
et une aération (séchage) dans la partie
du joint de sol et des parties d'huisserie.
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MONTAGE ET MISE EN SERVICE

Prescriptions de sécurité
RISQUE DE BLESSURE

Portez des lunettes et des gants de
protection.

ATTENTION!
A o Vérifiez que les dispositifs de fixation fournis

soient compatibles avec les conditions du
chantier. Ne fixez l'installation de porte a
des éléments porteurs du batiment
qu'avec |'autorisation d'un spécialiste en
statistiques.

e Immobilisez la porte pour qu'elle ne puisse
pas tomber!

e Supportez efficacement les rails de
guidage!

e Protégez le tablier contre la chutel!

.

». REMARQUE!

%%/:7/ Respectez les consignes de texte (p.e. point
2.2.2) avec les illustrations. Elles fournissent
des informations importantes pour un
montage et une utilisation sirs de la porte
de garage.

2.2 Montage

La porte de garage peut étre installée a I'intérieur
derriére I'ouverture jour ou dans I'ouverture jour.
Pour le montage dans I'ouverture jour, un cadre
supplémentaire est requis.

Toutes les dimensions dans la partie illustrations
sont en mm.

2.2.1 Porte pour remplissage par l'utilisateur

ATTENTION!
A e Respectez le poids de remplissage

maximal autorisé.

e Procédez d'abord au remplissage avant
d'installer les contrepoids et de les
dimensionner par rapport au poids du
tablier!

2.2.2 Montage au plafond
ATTENTION!
Lors du montage au plafond, veillez a une
liberté de mouvement suffisante. Si
néces-saire, raccourcissez la patte
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d'ancrage universelle affleurante avec le

cOté inférieur des rails de guidage.
2.2.3 Contréle du trajet de la porte
REMARQUE!
Controlez le trajet de porte. Pour un trajet
de porte sans problemes, les dimensions
diagonales (a) et (b) doivent étre
identiques. Les contrepoids doivent étre
répartis de fagon équitable!

2.2.4 Equerre de pied du cadre dormant

ATTENTION!
A En cas de construction oblique ou inégale,

ajoutez I'équerre de pied du cadre dormant
en tant que fixation des parties latérales
supplémentaire (illustration 9.5)!

Pour un montage simple et sir, suivez
soigneusement les étapes suivant les
figures 1 a2 9!

23 Mise en service
ATTENTION!
Respectez une distance de sécurité de
300 mm devant la porte!

Effectuez un trajet d'essai et testez la porte comme
spécifié au chapitre 3 "Contréle et maintenance”.

Montée et testée de maniére professionnelle, la porte
de garage fonctionne souplement et sCrement et est
aisée a manceuvrer.

3 CONTROLE ET MAINTENANCE

3.1 Sicherheitshinweise

ATTENTION!
A ¢ Faites effectuer les travaux de controle et

d'entretien au moins une fois par an (tous
les 6 mois pour plus de 50 manceuvres de
porte par jour) par un spécialiste suivant
la présente notice de montage!

e Toujours maintenir libre la zone de
basculement et d'ouverture de la porte!
Lors de la manceuvre de la porte, assurez-
VOUS que personne, en particulier des
enfants, ou des objets ne se trouve dans
la zone de débattement de la porte.
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3.2 Controle de I'état de la porte

e Controlez visuellement I'état général de la porte:
vérifiez si la porte, tous ses composants et les
équipements de sécurité sont complets et en bon
état et qu'ils fonctionnent correctement.

Veérifiez si tous les points de fixation sont bien
serrés. En cas de besoin, resserrez les vis!
Lubrifiez tous les pivots et I'arbre avec une graisse
au lithium courante (graisse de roulement)!

3.3 Controle des galets a cable et des

cables mécaniques

o \érifiez I'état d'usure des galets a cable et faites
les remplacer par un expert en cas de forte usure
ou d'endommagement.

o \/érifiez I'apparition de points de capture et
d'endommagement des cables mécaniques et
faites remplacer les cables mécaniques
défectueux par un expert!

3.4 Controle des galets et des rails de
guidage
e Nettoyez les rails de guidage.
e Controlez 'usure des galets; en cas d'usure
importante ou de dommage, faites-les remplacer
par un spécialiste.

3.5 Piéces d'usure

ATTENTION!
A Faites remplacer les pieces d'usure (galets

a cable, cables mécaniques, galets et le
dispositif du systeme d'équilibrage) par un
spécialiste apres 250 000 manceuvres de
porte (ouverture/fermeture) ou au plus tard
aprés 5 ans. Utilisez exclusivement les
pieces originales congues pour la porte de
garage afin d'assurer la performance au
niveau de la qualité, de la sécurité, de la
fiabilité et de la durée de vie.

4 PROTECTION DES SURFACES

Porte avec remplissage acier

Le tablier de porte réalisé en matériau galvanisé a
regu un revétement d'apprét a base de poudre de
polyester. Les égratignures et petites irrégularités ne
peuvent donner lieu a réclamation. Renouvelez la
couche de finition en cas de besoin, conformément
a la charge atmosphérique locale.
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Pour ce faire, respectez les étapes suivantes:

1. Poncez Iégerement la surface de la porte avec un
papier émeri fin (grain min. 180).

2. Nettoyez la surface de la porte a I'eau et séchez-la.

3. Appliquez d'abord une couche d'adhésion a base
d'une résine époxy bicomposant, puis une couche
de finition courante a base de résine synthétique
pour usage extérieur. Les deux peintures doivent
étre compatibles entre elles. Respectez les con-
signes de mise en oeuvre du fabricant de peinture.

5 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

5.1 Surfaces de porte en acier

Nettoyez les surfaces de la porte a I'eau claire et
une éponge douce, ou avec un produit ordinaire de
nettoyage des peintures.

5.2 Vitres synthétiques
REMARQUE!
N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs,
d'outils acérés ou de nettoyants pour verre
contenant de I'alcool! lls provoquent des
criques de tension et endommagent les
vitres.
Nettoyez les vitres synthétiques a I'eau claire et un
chiffon doux ou une éponge. En cas d'encrassement
rebelle, utilisez un nettoyant pour plastiques doux,
convenant pour l'acryle. Respectez les consignes
d'utilisation du fabricant.

5.3 Plaque d'identification
Nettoyez la plaque d'identification pour qu'elle soit
toujours clairement lisible.

6 AIDE AU DEPANNAGE

En cas de manoeuvre difficile ou d'autres problemes,
vérifiez toutes les pieces fonctionnelles.

Respectez pour ce faire les consignes du chapitre 4
"CONTROLE ET MAINTENANCE".

En cas d'imprécision, adressez-vous a un spécialiste.

7 DEMONTAGE

Faites démonter la porte par un spécialiste et
éliminez-la de fagon appropriée..
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Zorg ervoor dat deze handleiding bij de
gebruiker van de geragedeur blijft!

Bewaar deze handleiding en de conformiteits-
verklaring zorgvuldig.

Noteer het serienummer (zie kentekenplaatje).
SEAENUMIMET: ..ttt

1 VEILIGHEIDSBEPALINGEN

Lees en houd rekening met deze handleiding!
Zij geeft u belangrijke informatie over de veilige
montage, het gebruik, de vakkundige instand-
houding en het onderhoud van de garagedeur.
Laat de montage, de inbedrijfstelling en het onder-
houd door een vakman (bevoegd persoon volgens
EN 12635) volgens deze handleiding uitvoeren.

De eisen van de normen EN 12604 en EN 12635
dienen daarbij in acht te worden genomen. Voor
beschadigingen ontstaan door het niet respecteren
van deze handleiding en de veiligheidsrichtlijnen kan
de fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld.

1.1 Gebruikte symbolen en signaalwoorden
Speciale veiligheidsrichtlijinen worden vermeld op de
belangrijke plaatsen. Zij worden gekenmerkt door
de volgende symbolen en signaalwoorden.

= GEVAAR VOOR LETSELS!
[mEs | Veiligheidsbril en beschermingshand-
schoenen dragen.

b

LET OP!
Waarschuwing voor mogelijke letsels.

TIP!
Waarschuwing voor mogelijke
beschadigingen of functiestoringen.

1.2 Gebruik conform de voorschriften

e De garagedeur is geschikt voor buitentoepassing.
Zij zwenkt naar buiten, naar binnen en opent naar
boven.

e De garagedeur is uitgerust met een aandrijving!
Houd rekening met de afzonderlijke richtlijinen bij
de montage en de bediening van de aandrijving.

16
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Algemene veiligheidsrichtlijnen
GEVAAR VOOR LETSELS!

Bij montagewerken altijd een veiligheidsbril
en beschermingshandschoenen dragen.

LET OP!

® Het zwenk- en openingsbereik van de
deur altijd vrijhouden! Vergewis u ervan
dat er zich tijdens de deurbediening geen
personen, vooral kinderen, of voorwerpen
in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

e Wijzig of verwijder geen bouwdelen!
Daardoor kunnen belangrijke veiligheids-
functies buiten werking worden gesteld.
Gebruik uitsluitend de op de garagedeur
afgestemde originele bouwdelen.

e Breng geen extra bouwdelen van vreemde
makelij aan! De tegengewichten zijn op
het deurbladgewicht afgestemd.

e Functionele onderdelen, in het bijzonder
veiligheidsbouwdelen, mogen enkel door
een vakman worden vervangen.

¢ De bediening van de deur bij windbe-
lasting kan gevaarlijk zijn!

e Til nooit voorwerpen en/of personen op
met de deur!

TIP!

Monteer alle meegeleverde bevestigingen
overeenkomstig de montagehandleiding!
Zoniet kan de functionele veiligheid van de
deur worden verminderd.

CORROSIEGEVAAR!

e Bescherm de deur tegen agressieve en
biftende middelen, zoals salpeterzuur uit
stenen of mortel, zuren, logen, strooizout,
agressief werkende verfstoffen of
afdichtingsmateriaal.

e Zorg voor voldoende waterafvoer en
ventilatie (droging) in het bereik van de
vloerafdichting en van de kozijnzijstijlen.
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MONTAGE EN INBEDRIJFSTELLING

Veiligheidsrichtlijnen

GEVAAR VOOR LETSELS!
Veiligheidsbril en beschermingshand-
schoenen dragen.

LET OP!
A e Controleer de geschiktheid van de

meegeleverde bevestigingsmiddelen
overeenkomstig de bouwkundige
omstandigheden. De deurinstallatie enkel
met toestemming van de staticus aan
dragende gebouwdelen bevestigen.

e Deur tegen het omvallen beveiligen!

e Looprails veilig ondersteunen!

e Deurblad tegen het neervallen beveiligen!

-

TIP!
A '
%@/ Let op de opmerking (bv. punt 2.2.2) bij
de afbeelding. Deze geeft u belangrijke
informatie voor een veilige montage en

bediening van de garagedeur.

2.2 Montage

De garagedeur kan van binnen achter de opening of
in de opening worden ingebouwd. Voor de inbouw
in de opening is een bijkomende omraming nodig.

Alle maataanduidingen op de illustraties in mm.
2.2.1

Deur voorbereid voor vulling door de
klant

LET OP!
A e Houd rekening met het maximaal

toegelaten vullingsgewicht.

® Breng eerst de vulling van de deur aan,
voor u de tegengewichten aanbrengt en
op het deurbladgewicht afstemt!

2.2.2 Montage aan het plafond
LET OP!

A Let er bij de montage aan het plafond op
dat voldoende ruimte boven het hoofd
aanwezig is. Indien noodzakelijk de
universele ankers inkorten tot onderkant
looprail.
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2.2.3 Controle van de deurloop
TIP!
Controleer de deurloop. Voor een soepele
deurloop dienen de diagonaalmaten @
en (b) gelik te zijn. De tegengewichten
moeten gelijkmatig verdeeld zijn!

2.2.4 Kozijnvoethoeken
LET OP!
Bij schuine of oneffen bouwconstructie de
kozijnvoethoeken aanbrengen, als bijikomende
bevestiging van de ziidelen (afbeelding 9.5)!

Voor een gemakkelijke en veilige montage
dient u de montagestappen volgens afbeelding
1 tot 9 zorgvuldig door te voeren!

2.3 Inbedrijfstelling
LET OP!
Veiligheidsafstand van 300 mm voor de
deur vrijhouden!

Voer een proefloop uit en controleer de deur volgens
hoofdstuk 3 “Controle en onderhoud”.

Vakkundig gemonteerd en gecontroleerd is de
garagedeur soepel, bedieningsveilig en eenvoudig
te bedienen.

3 CONTROLE EN ONDERHOUD
3.1 Veiligheidsrichtlijnen

LET OP!

A e Controle- en onderhoudswerken minstens
éénmaal per jaar (bij meer dan 50 deur-
bedieningen per dag, om de 6 maanden)
door een vakman volgens deze hand-
leiding laten uitvoeren!

® Het zwenk- en openingsbereik van de
deur altijd vrijhouden! Vergewis u ervan
dat er zich tijdens de deurbediening geen
personen, vooral kinderen, of voorwerpen
in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

3.2 Toestand van de deur controleren

e De algemene toestand van de deur visueel
controleren, alle bouwdelen en veiligheids-
uitrustingen op volledigheid, toestand en werking
nakijken.
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e Controleer of alle bevestigingspunten goed
vastzitten. Eventueel de schroeven vastdraaien!

e De drukveer en de as invetten met in de handel
verkrijgbaar lithiumvet (rollagervet)!

3.3 Kabelrollen en stalen kabels controleren

e De kabelrollen op slijtage controleren, bij sterke
slijtage of beschadiging door een vakman laten
vervangen.

e De stalen kabels op breukplaatsen en beschadig-
ingen controleren, beschadigde stalen kabels
door een vakman laten vervangen!

3.4 Looprollen en looprails controleren

e De looprails reinigen.

e De looprollen op slijtage controleren, bij sterke
slijtage of beschadiging door een vakman laten
vervangen.

3.5 Slijtagedelen

LET OP!
A Laat de slijtagedelen (kabelrollen,

stalen kabels, looprollen en de gewicht-
suit-balanceringsinstallatie) na ca. 250 000
deurbedieningen (open/dicht) of ten laatste
na 5 jaar door een vakman vervangen.
Gebruik uitsluitend de op de garagedeur
afgestemde originele delen om het hoge
niveau van kwaliteit, veiligheid,
betrouwbaarheid en duurzaamheid te
garanderen.

4 BESCHERMING VAN HET OPPERVLAK

Deur met staalplaatvulling

Het deurblad is verzinkt en voorzien van een

polyesterpoedergrondverf. Krassen of kleine

beschadigingen kunnen geen aanleiding geven
tot klachten. De eindlaag indien nodig vernieuwen
overeenkomstig de plaatselijke atmosferische
belasting.

Let hierbij op de volgende punten:

1. Het deuropperviak lichtjes schuren met fijn
schuurpapier (korreling min. 180).

2. Met water reinigen en drogen.

3. Een oplosmiddelhoudende 2K-epoxy-grondverf
en een in de handel verkrijgbare kunstharslak
aanbrengen. Beide lagen op elkaar afstemmen.
Let hierbij op de gebruiksaanwijzingen van de
fabrikant.

18

5 REINIGING EN VERZORGING

5.1 Stalen deuropperviak

Deuropperviak met zuiver water en een zachte
spons of met in de handel verkrijgbare lakreinigings-
producten schoonmaken.

5.2 Kunststof beglazing
TIP!
Geen schurende reinigingsmiddelen, scherpe
werktuigen of alcoholhoudende glasreinigers
gebruiken! Zo ontstaan spanningsscheuren
die de beglazing kunnen beschadigen.
Kunststof beglazing met zuiver water en een zachte
doek of een spons reinigen. Bij sterke verontreiniging
een milde kunststof- of acrylreiniger gebruiken. Let
op de gebruikstip van de fabrikant.

5.3 Kentekenplaatje
Het kentekenplaatje reinigen. Dit moet altijd duidelijk
leesbaar zijn.

6 HULP BIJ FUNCTIESTORINGEN

Bij een stroeve deurloop of andere storingen alle
bewegende delen controleren. Let hierbij op
hoofdstuk 3 "CONTROLE EN ONDERHOUD".

Bij onduidelijkheden wendt u zich het best tot een
vakman.

7 DEMONTAGE

Laat de deur door een vakman demonteren en
deskundig bergen.
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Estas instrucciones deben permanecer en el
poder del usuario de la puerta.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones y
la declaraciéon de conformidad.

Anote el nUmero de serie (véase placa de
caracteristicas).

NO AE SEME: wivviiiiiiiiieeei i

1 NORMAS DE SEGURIDAD

Lea y siga estas instrucciones.

Le proporcionaran importantes informaciones para
el montaje y funcionamiento seguro de la puerta

de garaje, asi como para su correcto cuidado y
mantenimiento.

Encargue a un experto (persona competente segun
EN 12635) que realice, siguiendo estas instrucciones,
el montaje, la puesta en marcha y el mantenimiento.
Para ello se deben tener en cuenta los requisitos de
las normas EN 12604 y EN 12635. El incumplimiento
de estas instrucciones y de las indicaciones de
seguridad, eximen al fabricante de su responsabilidad
sobre los danos que de ello se deriven.

1.1 Simbolos y palabras de advertencia
utilizados

En cada punto importante aparecen indicaciones

de seguridad especiales. Estan caracterizadas por

los siguientes simbolos y palabras de advertencia.

iPELIGRO DE LESIONES!
Llevar gafas protectoras y guantes
protectores.

(g
=

b

{ATENCION!
Advierte de posibles lesiones.

iINDICACION!
Advierte de posibles danos materiales o
fallos de funcionamiento.

1.2 Uso apropiado

e | a puerta de garaje es adecuada para su uso en
el exterior. Bascula hacia fuera y hacia dentro y
abre hacia arriba.

e | a puerta de garaje esté prevista para el uso con
un automatismo. Tenga en cuenta las instrucciones
de montaje y funcionamiento del automatismo.
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Indicaciones generales de seguridad
iPELIGRO DE LESIONES!

Llevar siempre gafas protectoras y guantes
protectores durante los trabajos de montaje.

{ATENCION!
e iMantenga siempre libre la zona de
basculacion y apertura de la puertal
Asegurese de que durante el
funcionamiento de la puerta no se
encuentra ninguna persona, en especial
nifos, ni ninglin objeto en la zona de
movimiento de la puerta.
iNo modifique ni desmonte ningun
componente! Con ello podria dejar
fuera de funcionamiento componentes
importantes para la seguridad. Utilice
exclusivamente piezas originales
adaptadas para la puerta de garaje.
iNo modifique ni desmonte ningun
componente! Los contrapesos estan
exactamente adaptados al peso de la hoja.
Las piezas funcionales, en particular los
elementos de seguridad, sélo deben ser
sustituidos por personal experto.
El funcionamiento de la puerta bajo la
influencia del viento puede ser peligroso.
¢ iNunca levante objetos y/o personas con
la puertal

iINDICACION!

Monte todas las fijaciones que se adjuntan,
siguiendo las instrucciones de montaje.

De lo contrario puede verse reducida la
seguridad de funcionamiento de la puerta.

iPELIGRO DE CORROSION!

e Proteja la puerta contra los agentes
agresivos y Corrosivos, como p. €j. el
salitre de las reacciones de los ladrillos o
del mortero, los &cidos, los édlcalis, la sal
de deshielo, los materiales agresivos de
pinturas o masillas.

e Asegurese de que existe suficiente
desagle y suficiente ventilacion (secado)
en la zona de la junta inferior y de las
piezas del cerco.

06.2008 / Artikel-Nr. 1 818 056



ESPANOL |

MONTAJE Y PUESTA EN MARCHA

Indicaciones de seguridad
iPELIGRO DE LESIONES!
Llevar gafas protectoras y guantes
protectores.

{ATENCION!
A e Compruebe que los elementos de fijacion

suministrados sean adecuados de
acuerdo con las circunstancias construc-
tivas. Fije la instalacion de la puerta a
piezas portantes del edificio Unicamente
si dispone de la autorizacion del
especialista en célculos estaticos.

e Asegure la puerta contra la caida.

e Apoye el carril-guia de forma segura.

e Asegure la hoja contra la caida.

-

e {INDICACION!

%@/ Siga las indicaciones del texto (p. €j.
punto 2.2.2) con respecto a las figuras. Le
proporcionaran importantes informaciones
para un montaje y funcionamiento de la
puerta de garaje seguros.

2.2 Montaje

La puerta de garaje se puede montar desde el interior
detras del hueco o dentro del hueco. Para el montaje
dentro del hueco se requiere un marco adicional.

Todas las medidas de la parte de las ilustraciones
estan en mm.

2.2.1 Puerta para revestimiento por el cliente

{ATENCION!
A e Tenga en cuenta el peso maximo

autorizado del revestimiento.

* Monte el revestimiento en la puerta y
después coloque los contrapesos y
adaptelos al peso de la hoja.

2.2.2 Montaje en el techo

{ATENCION!
A En caso de montaje en el techo observe

que quede suficiente espacio sobre la
cabeza. Si es necesario, acorte los anclajes
universales para que queden enrasados
con el canto inferior del carril-guia.
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2.2.3 Control del funcionamiento de la puerta
{INDICACION!
Controle el funcionamiento de la puerta.
Para que el funcionamiento de la puerta sea
perfecto, las medidas diagonales @ y @
deben ser iguales. Los contrapesos deben
estar distribuidos de manera uniforme.

2.2.4 Angulo de pie de cerco
{ATENCION!
En caso de que la obra esté inclinada o
presente irregularidades, monte el angulo
de pie de cerco como fijacion adicional de
las piezas laterales (ilustracion 9.5).

Para lograr un montaje facil y seguro, realice
cuidadosamente los pasos de trabajo siguiendo
las figuras 1 a 9.

2.3 Puesta en marcha
{ATENCION!
Mantenga una distancia de seguridad
de 300 mm delante de la puerta.

Realice una maniobra de prueba y compruebe la
puerta segun el capitulo 3 "Comprobacion y
mantenimiento”.

La puerta de garaje correctamente montada y
comprobada, tiene un movimiento suave, funciona
con seguridad y es facil de manejar.

3 COMPROBACION Y MANTENIMIENTO

3.1 Indicaciones de seguridad

{ATENCION!
A e Encargue a un experto la realizacion de

los trabajos de comprobacion y
mantenimiento por Io menos una vez al
afio (si la puerta se acciona mas de 50
veces al dia, cada 6 meses) siguiendo
estas instrucciones.

Mantenga siempre libre la zona de
basculacion y apertura de la puerta.
Asegurese de que durante el funciona-
miento de la puerta no se encuentra
ninguna persona, en especial ninos, ni
ningun objeto en la zona de movimiento
de la puerta.
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3.2 Comprobacion del estado de la puerta

e Compruebe mediante inspeccioén visual el estado
general de la puerta, la integridad, el buen estado
y funcionabilidad de todos los componentes y
dispositivos de seguridad.

e Controle la firmeza de los puntos de fijacion. En
caso necesario, vuelva a apretarlos.

e |ubrique el muelle de compresion vy el eje con
grasa saponificada con litio convencional (grasa
para rodamientos).

3.3 Comprobacion de las poleas de cables
y de los cables metalicos

e Compruebe el desgaste de las poleas de cables.
En caso de desgaste intenso o de danos,
encargue su sustitucion a un técnico experto.

e Compruebe si los cables metélicos presentan
puntos de rotura y dafios. Encargue la sustitucion
de los cables metalicos dafiados a un técnico
experto.

3.4 Comprobacion de las ruedas y los
carriles-guia
e Limpie los carriles-guia.
e Compruebe el desgaste de las ruedas. En caso
de desgaste intenso o de danos, encargue su
sustitucion a un técnico experto.

3.5 Piezas de desgaste

{ATENCION!
A Encargue a un técnico experto la sustitucion

de las piezas de desgaste (poleas de
cables, cables metdlicos, ruedas vy el
dispositivo de compensacion del peso) tras
250.000 accionamientos de la puerta
(apertura/cierre) o tras 5 afios a mas tardar.
Utilice exclusivamente las piezas originales
adaptadas a la puerta de garaje, para
poder asegurar el elevado nivel de calidad,
seguridad, fiabilidad y larga vida (til.

4 PROTECCION DE LA SUPERFICIE

Puerta con revestimiento de acero

La hoja es de material galvanizado con imprimacion
por recubrimiento electrostatico de poliéster. Los
aranazos o los pequenos desperfectos no son
motivo de reclamacion. Renueve la pintura de la
capa de acabado segun se requiera en funcion de
las condiciones atmosféricas locales.
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Para ello siga los siguientes pasos:

1. Lije suavemente la superficie de la puerta con
papel de esmeril fino (como minimo del 180).

2. Lave la superficie con agua y déjela secar.

3. Aplique una imprimacion epoxi de 2 componentes
con disolvente y una laca de resina sintética para
uso en el exterior convencional. Adapte entre si
las dos capas de pintura. Siga para ello las
instrucciones de elaboracion del fabricante de la
laca.

5 LIMPIEZA Y CUIDADO

5.1 Superficies de acero de la puerta

Limpie las superficies de la puerta con agua clara 'y
una esponja suave, o con los productos de limpieza
para lacas convencionales.

5.2 Acristalamiento de material sintético
iINDICACION!
No utilice productos de limpieza abrasivos,
herramientas afiladas, ni limpiacristales que
contengan alcohol, ya que provocan grietas
de tension y dafian las placas.
Limpie el acristalamiento de material sintético con
agua clara y un pafio suave o0 una esponja. Si esta
muy sucio, utilice un limpiador suave para material
sintético que sea compatible con los acrilicos. Siga
también las indicaciones de uso del fabricante.

5.3 Placa de caracteristicas
Limpie la placa de caracteristicas de manera que
siempre esté facilmente legible.

6 COMPORTAMIENTO EN CASO DE
FALLOS DE FUNCIONAMIENTO

En caso de que la puerta se mueva con dificultad u
otros fallos, compruebe todas las piezas funcionales.
Para ello siga las indicaciones del capitulo 3 "COM-
PROBACION Y MANTENIMIENTO". En caso de
duda consulte a un experto.

7 DESMONTAJE

Encargue a un experto el desmontaje y la correcta
eliminacion de la puerta.
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in possesso dell'utilizzatore!
Conservare con cura le presenti istruzioni e I'opuscolo
della garanzia con la dichiarazione di conformita.
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Assicurarsi che le presenti istruzioni rimangano
in possesso dell'utilizzatore!

Conservare con cura le presenti istruzioni e
I'opuscolo della garanzia con la dichiarazione
di conformita.

Annotare qui il numero della serie (vedere targhetta).

1 DIRETTIVE PER LA SICUREZZA

Leggere e seguire le seguenti istruzioni!

Esse Le forniranno informazioni importanti per un
montaggio sicuro, un uso corretto e una manuten-
zione a regola d'arte della porta per garage.

Far eseguire il montaggio, la messa in funzione e
gli interventi di manutenzione da uno specialista
(persona competente secondo la norma EN 12635)
seguendo le presenti istruzioni. Rispettare i requisiti
richiesti dalle norme EN 12604 e EN 12635. Danni
dovuti alla non osservanza delle presenti istruzioni
e delle avvertenze per la sicurezza sollevano il
costruttore da ogni responsabilita.

1.1 Simboli e segnali utilizzati

Le avvertenze per la sicurezza speciali verranno
riportate nei punti principali in corrispondenza dei
punti interessati. Sono contrassegnate dai simboli
e segnali sotto indicati.

e RISCHIO DI LESIONI!
[ | Indossare occhiali e guanti di protezione.

ATTENZIONE!
Segnalazione di possibili lesioni fisiche.

AVVERTENZA!
Segnalazione di possibili danni alle cose o
anomalie nel funzionamento.

1.2 Uso prescritto

e | a porta da garage & adatta all'uso esterno, in
quanto oscilla verso I'esterno e verso I'interno e si
apre verso l'alto.

e | a porta da garage & prevista per il funzionamento
con motorizzazione! Attenersi alle istruzioni della
motorizzazione per il montaggio e I'uso.
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Avvertenze generali per la sicurezza
RISCHIO DI LESIONI!

Durante i lavori di montaggio indossare
sempre gli occhiali e i guanti di protezione.

ATTENZIONE!

e Tenere sempre sgombra |'area di rotazione
e apertura della porta!l Assicurarsi che
durante il movimento della porta nella
sua zona di manovra non siano presenti
oggetti né persone, in particolare bambini.

e Non modificare o togliere alcun compo-
nente funzionale! C'e il rischio di mettere
fuori funzione importanti componenti di
sicurezza. Utilizzare sempre parti di
ricambio originali adatte alla porta.

e Non installare componenti supplementari!
| contrappesi sono tarati sul peso della
porta.

e | componenti funzionali, in particolare i
componenti di sicurezza, devono essere
sostituiti solo da personale specializzato.

e | a manovra della porta sotto I'azione del
vento puo essere pericolosa.

e Non utilizzare la serrande per sollevare
oggetti e/o persone.

AVVERTENZA!

Montare tutti i fissaggi in dotazione
seguendo le istruzioni. In caso contrario
puo essere pregiudicata la sicurezza del
funzionamento della porta.

RISCHIO DI CORROSIONE!

e Proteggere la porta da sostanze
aggressive e/o corrosive, ad es. reazioni
nitriche da pietre 0 malta, acidi, provenienti
da soluzioni, sale antigelo, prodotti
vernicianti o mastici con agenti aggressivi.

e Garantire uno scarico adeguato dell'acqua
piovana e una buona ventilazione
(essiccazione) in corrispondenza della
guarnizione a pavimento e dei montanti
laterali.
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2 MONTAGGIO E MESSA IN FUNZIONE

21 Avvertenze per la sicurezza
o RISCHIO DI LESIONI!
[mE| Indossare occhiali e guanti di protezione.

ATTENZIONE!
A e Controllare I'idoneita del materiale

di fissaggio in dotazione in base alle
caratteristiche costruttive. Fissare il
sistema di chiusura su parti portanti
dell’edificio solo con autorizzazione
dell'ingegnere strutturista.

e Assicurare che la porta non si possa
ribaltare!

e Puntellare bene la guida di scorrimento!

e Bloccare il manto per evitare cadute!

e AVVERTENZA!

%@/ Osservare l'indicazione scritta (ad. es.
punto 2.2.2) sulla figura, che fornira
informazioni importanti per un montaggio
€ un uso sicuro della porta.

2.2 Montaggio

La porta pud essere montata, dall'interno del garage,
oltre luce o in luce. Per il montaggio in luce &
necessario un telaio supplementare.

Tutte le quote nella parte illustrata in mm.

2.2.1 Porta per riempimento a cura del cliente

ATTENZIONE!
A e Rispettare il peso di riempimento

massimo ammesso.

e |nstallare i iempimenti alla porta, prima di
inserire i contropesi e di tararli sul peso
della portal

2.2.2 Montaggio a soffitto

ATTENZIONE!
A Nel montaggio a soffitto accertarsi che lo

spazio superiore sia sufficiente. Se
necessario, accorciare le staffe d'ancoraggio
a paro con il bordo inferiore della guida di
scorrimento.
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2.2.3 Controllo manovra della porta
AVVERTENZA!
Controllare la manovra della porta. Per
garantire una manovra perfetta le misure
diagonali (a) e (b) devono essere uguali.
| contrappesi devono essere distribuiti
regolarmente!

2.2.4 Squadretta
ATTENZIONE!
In caso di edifici obliqui 0 non in paro
apportare una squadretta per il fissaggio
supplementare degli elementi laterali
(Figura 9.5!

Per consentire un montaggio facile e sicuro,
eseguire le sequenze operative con cura come
illustrato nelle figg. 1 - 9!

23 Messa in funzione
ATTENZIONE!
Mantenere una distanza di sicurezza di
300 mm dalla porta!

Eseguire una manovra di prova e controllare la porta,
come descritto nel capitolo 3 "Controllo e
manutenzione".

Se la porta & stata montata e controllata a regola
d'arte, si muove con leggerezza, il suo funziona-
mento & sicuro ed e facile da manovrare.

3 CONTROLLO E MANUTENZIONE

3.1 Avvertenze per la sicurezza

ATTENZIONE!
A e Far eseguire gli interventi di controllo e

manutenzione da uno specialista seguendo
le presenti istruzioni almeno un volta
all’anno (ogni 6 mesi in caso di

50 manovre al giorno della porta)!

e Tenere sempre sgombra |'area di rotazione
e apertura della porta!l Assicurarsi che
durante il movimento della porta nella sua
zona di manovra non siano presenti
oggetti né persone, in particolare bambini.
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3.2 Controllo delle condizioni della porta

e \erificare con un controllo visivo le condizioni
generali della porta e la completezza, le condizioni
e l'efficacia di tutti i componenti e dispositivi di
sicurezza.

e \erificare che tutti i punti di fissaggio siano saldi.
Se necessario, serrare a fondo le viti!

e |ngrassare le molle di compressione e dli alberi con
un grasso al sapone di litio (grasso per cuscinetti
volventi)!

3.3 Verificare le carrucole e le funi metalliche

e \erificare il logoramento delle carrucole, in caso
di misura elevata o danneggiamenti farle sostituire
da personale specializzato.

e \erificare I'eventuale presenza di punti di rottura
e di danneggiamenti delle funi metalliche e se
necessario farle sostituire da personale
specializzato!

3.4 Controllo delle ruote e delle guide di
scorrimento
e Pulire le guide di scorrimento.
e Verificare il logoramento delle ruote di scorrimento;
in caso di elevato consumo o danneggiamenti
farle sostituire da personale specializzato.

3.5 Parti usurate

ATTENZIONE!
A Dopo ca. 250.000 manovre della porta o

al piu tardi dopo 5 anni (apertura/chiusura)
far sostituire le parti soggette ad usura
(carrucole, funi metalliche, ruote di scorri-
mento e dispositivi del contrappeso) da
personale specializzato. Per garantire I'alto
livello di qualita, sicurezza, affidabilita e
durata, utilizzare solo ricambi originali adatti
alla porta per garage.

4 PROTEZIONE DELLA SUPERFICIE

Porta con riempimento in acciaio

I'manto ¢ realizzato in materiale zincato con mano

di fondo a polveri in poliestere. Graffi o leggeri danni

non rappresentano alcun motivo di reclamo.

Rinnovare I'ultima mano di tanto in tanto, a seconda

delle locali condizioni di inquinamento atmosferico.

Seguire le seguenti operazioni:

1. Smerigliare leggermente la superficie con carta
abrasiva fine (min. grana da 180).
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2. Pulire la superficie con acqua e lasciarla asciugare.
3. Trattare la superficie con un wash-primer
epossidico bicomponente, contenente solventi
e una vernice a legante resinoide per I'esterno
d'uso commerciale. Adattare le due mani tra loro.
Per I'applicazio ne seguire le istruzioni del
produttore.

5 PULIZIA

5.1 Superficie della porta in acciaio
Pulire le superfici della porta con acqua senza
detersivi e una spugna morbida o con detergenti
per vernici d'uso commerciale.

5.2 Lastre in vetro acrilico
HINWEIS!
Non utilizzare detergenti abrasivi, attrezzi
con spigoli taglienti o detergenti per vetro
contenenti alcool. Questi prodotti provocano
incrinature e danneggiano le lastre.
Pulire le lastre in vetro acrilico con acqua senza
detersivo e un panno o spugna morbida. In caso di
maggiore sporcizia, utilizzare un detergente delicato
per plastica compatibile con vetro acrilico. Tener
conto anche delle istruzioni per I'applicazione del
produttore.

5.3 Targhetta
La targhetta deve sempre essere ben leggibile; se
necessario, pulirla.

6 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE
DEL FUNZIONAMENTO

In caso di manovra difficile o altri malfunzionamenti
controllare tutti i componenti funzionali. Tener conto
delle indicazioni del capitolo 3 "CONTROLLO E
MANUTENZIONE". Rivolgersi a uno specialista per
eventuali chiarimenti.

7 SMONTAGGIO

Per lo smontaggio e lo smaltimento della porta
incaricare uno specialista.
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Tenha em atencgao, que estas instrugées sejam
entregues ao utilizador da porta!

Guarde cuidadosamente estas instrucoes e a
declaracao de conformidade.

Registe 0 n° de série (ver logotipo).

NO dE SEME: oo it

1 DISPOSICOES DE SEGURANCA

Leia e cumpra estas instrucoes!

As mesmas contém informagdes importantes
relativas a montagem, ao funcionamento, a
con-servacéo e a manutencao correcta da porta
de garagem.

Peca a pessoal qualificado (pessoa competente, de
acordo com a EN 12635) para realizar a montagem,
a colocacao em funcionamento e a manutencao
segundo estas instrugdes. As exigéncias das normas
EN 12604 e EN 12635 terao de ser cumpridas.

Os danos que resultem do incumprimento destas
instru¢des e das instru¢des de seguranca nao sao
da responsabilidade do fabricante.

1.1 Simbolos e sinalética utilizada

As instrucdes de seguranga especiais terao de ser
colocadas nos locais adequados. Encontram-se
sinalizadas com os seguintes simbolos e com os
seguintes sinais.

PERIGO DE LESAO!
Usar 6culos e luvas de proteccéo.

(g
=

ATENGAO!
Adverténcia para possiveis lesdoes
corporais.

NOTA!
Adverténcia para possiveis danos materiais
ou falhas de funcionamento.

1.2 Utilizacao, de acordo com as

disposicoes

e A porta de garagem adequa-se a aplicacéo
exterior. Gira para fora, para dentro e abre para
cima.

e A porta de garagem foi concebida para o
funcionamento com um automatismo! Tenha em
atengao as instrugbes de montagem e manejo,
que se encontram em separado.
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Instrucoes gerais de seguranca
PERIGO DE LESAO!

Aquando de trabalhos de montagem usar
sempre oculos e luvas de protecgao.

ATENGAO!

e Manter a zona de abertura e rotagao da
porta sempre livre! Certifique-se, que ndo
se encontrem pessoas, sobretudo criangas
ou objectos na area de movimento da
porta durante o accionamento da mesma.

e Nao altere nem remova nenhum elemento
de construgao! Desta forma, poderia
desligar componentes de seguranga
importantes. Utilize exclusivamente pegas
de origem, que se adequem a porta de
garagem.

e Nao aplique componentes adicionais de
outros fabricantes! Os contrapesos
encontram-se ajustados ao peso da folha
da porta.

® As pecas de funcionamento, sobretudo,
as pecgas de seguranga, s6 poderdo ser
substituidas por pessoal qualificado.

¢ O funcionamento da porta podera tornar-se
perigoso aquando de ventos fortes!

e Nunca levante objectos e/ou pessoas
com a portal

NOTA!

Todas as fixagoes fornecidas terao de ser
aplicadas, de acordo com as instru¢des de
montagem! Caso contrario, a seguranga da
fungao da porta poderia ficar comprometida.

PERIGO DE CORROSAO!

e Proteja a porta de agentes corrosivos e
agressivos, como por exemplo, reacgoes
de nitrato de potassio resultantes de
pedras, argamassas, acidos, lixivias, sais
para degelar, tintas altamente agressivas
ou materiais para vedagao.

¢ Providencie um escoamento de agua
suficiente e uma ventilacao suficiente
(secagem) na zona da vedagao de solo e
e das pecas do caixilho.

06.2008 / Artikel-Nr. 1 818 056



PORTUGUES |

2 MONTAGEM E COLOCACAO EM
FUNCIONAMENTO

g
-

Instrucoes de seguranca
PERIGO DE LESAO!
Usar 6culos e luvas de protecgao.

ATENCAO!

e Controle a aptidao dos meios de fixagcdo
fornecidos, de acordo com os factos
construtivos. Fixe o dispositivo da porta
a pecas fixas do edificio sé com a
autorizacdo do especialista em estatica.

e Proteger a porta de quedas!

e Apoiar a barra de guia de uma forma
segural

e Proteger a folha da porta de quedas!

> [

NOTA!
A
%/%%/Tenha em atencao a nota de texto (por

exemplo, ponto 2.2.2) relativa a ilustragao.
Contém informagdes importantes relativas
a montagem e ao funcionamento correcto
da porta de garagem.

2.2 Montagem

A porta de garagem podera ser aplicado pelo interior,
atrés da abertura ou na abertura. Para a aplicacdo
na abertura é necessario um caixilho adicional.

Todas as medidas das ilustragdes sao indicadas
em mm.

2.2.1 Porta preparada para o interior por parte
do cliente

ATENCAO!
A e Tenha em atengao ao peso max.

admissivel do interior.

e S6 aplique o interior na porta antes de
aplicar os contrapesos e de o0s ajustar ao
peso da folha da portal

2.2.2 Montagem ao tecto
ATENCAO!
Aguando da montagem ao tecto ter em
atengao a desocupagao superior. Se for
necessario, reduza as ancoras universais,
de forma a que fiquem niveladas com a
aresta inferior da barra de guia.
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2.2.3 Controlo do curso da porta
NOTA!
Controle o curso da porta. Para um curso
correcto da porta, as medidas diagonais
(@) e (b) terdo de ser iguais.
Os contrapesos terao de ser distribuidos
de uma forma uniforme!

2.2.4 Cantoneira de base do caixilho
ATENCAO!
Aguando de um corpo de construgao
inclinado ou desnivelado, aplique a
cantoneira de base do caixilho como fixagao
adicional das pecas laterais (ilustragdo 9.5)!

Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho, de
acordo com as ilustracoes de 1 a 9!

2.3 Colocacao em funcionamento
ATENCAO!
Cumpra uma distancia de seguranca
de 300 mm a frente da porta!

Realize uma marcha de ensaio e inspeccione a porta,
de acordo com o capitulo 3 referente a “Ensaio e
manutengao”.

A porta de garagem depois de ter sido montada e
inspeccionada por pessoal qualificado, & de marcha
facil, segura quanto ao funcionamento e de facil
manejo.

3 ENSAIO E MANUTENGAO

3.1 Instrucoes de seguranca

ATENGAO!
A e Os trabalhos de ensaio e manutengéo

terdo de ser realizados, no minimo, uma
vez por ano (aquando de mais de 50
accionamentos de porta por dia, de 6 em
6 meses) por pessoal qualificado, de
acordo com estas instrugoes!!

* Manter a zona de abertura e rotagao da
porta sempre livre! Certifique-se, que nao
se encontrem pessoas, sobretudo criangas
ou objectos na area de movimento da
porta durante o accionamento da mesma.
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3.2 Verificar o estado da porta

e Realize um controlo visual ao estado geral da
porta, a todas as pegas e a todos os dispositivos
de seguranga no que diz respeito a integridade,
ao estado e a eficacia.

e Controle todos os pontos de fixagdo no que diz
respeito ao ajuste correcto. Se for necessario,
aperte os parafusos!

e Oleie as molas de presséo e o eixo com uma
gordura/um sabao de litio corrente (gordura para
mancais de rolamentos)!

3.3 Verificar as polias para cabos e os
cabos metalicos

Verificar as polias para cabos quanto a desgaste;

aquando de desgaste ou danificagao forte, a

substituigao tera de ser feita por pessoal

qualificado.

Verificar os cabos metdlicos quanto a pontos de

ruptura e danificagdes; aquando de cabos

metdlicos danificados, a substituicéo tera de ser

feita por pessoal qualificado!

3.4 Verificar as polias e as barras de guia

e Limpar as barras de guia.

e \erificar as polias quanto a desgaste; aquando
de desgaste ou danificacao forte, a substituicao
tera de ser feita por pessoal qualificado.

3.5 Pecas de desgaste

ATENGAO!

A As pecas de desgaste (polias para cabos,
cabos metalicos, polias e o dispositivo de
compensagao de peso) terdo de ser
substituidas por pessoal qualificado apds
250 000 accionamentos de porta (aberta/
fechada) ou o mais tardar apés 5 anos.
Utilize exclusivamente pecas de origem,
que se adequem a porta de garagem, para
garantir o elevado nivel de eficiéncia no
que diz respeito a qualidade, seguranca,
fiabilidade e durabilidade.

4 PROTECCAO DA SUPERFICIE

Porta com interior em aco

A folha da porta é de material galvanizado e esta
revestida com uma pintura de poliester. Os arranhdes
Ou pequenos danos Nao sao razao para reclamagao.
Se necessario, renovar a pintura final, de acordo
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com a pressao atmosférica local.

Tenha em atenc¢do aos seguintes passos de trabalho:

1. Lixar levemente a area da porta com uma lixa
fina (min. granulagcdo 180).

2. Limpar a area da porta com agua e secar.

3. Tratamento continuo da érea da porta com uma
base aderente 2K epoxi, que contenha solvente
e um verniz usual de resina sintética para a
aplicagao exterior. Ajustar as duas pinturas. Tenha
em atencao as instrugdes de tratamento do
fabricante do verniz.

5 LIMPEZA E CONSERVAGCAO

51  Areas da porta em aco

Limpar as areas da porta com agua limpida e uma
esponja macia ou com um produto de limpeza vulgar
para verniz.

5.2 Vidros em material sintético

NOTA!

Nao utilizar produtos de limpeza abrasivos,

ferramentas cortantes ou produtos de

limpeza para vidros, que contenham alcool.

Provocam fissuras e danificam o envidragado.
Limpar o envidragado em material sintético com
agua limpida e um pano ou uma esponja macia. Se
forem verificadas sujidades mais fortes, podera ser
utilizado um produto de limpeza suave para material
sintético/ acrilico. Respeitar igualmente as instrucdes
de utilizagéo do fabricante.

5.3 Logotipo
Limpar o logotipo. Devera estar sempre em
condi¢oes legiveis.

6 MEDIDAS A TOMAR EM CASO DE
FALHAS DE FUNCIONAMENTO

Aquando de um funcionamento irregular ou
outras avarias, inspeccione todas as pecgas de
funciona-mento. Respeite o capitulo 3 referente a
"ENSAIO E MANUTENCAQ". Em caso de dlvidas,
dirija-se por favor a pessoal qualificado.

7 DESMONTAGEM

O portao s6 podera ser desmontado por pessoal
qualificado e tera de ser tratado em conformidade.
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Niniejsza instrukcje nalezy przekazac
uzytkownikowi bramy!

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej
instrukcji oraz oswiadczenia zgodnosci.
Prosimy o wpisanie nr seryjnego (patrz tabliczka
znamionowa).

NUMET SEIYJNY: .eviiiiieiiee et

1 BEZPIECZENSTWO

Prosimy o zapoznanie si¢ i stosowanie do
niniejszej instrukcji!

Zawiera ona wazne informacje dotyczgce
bezpiecznego montazu, eksploatacji oraz
fachowej pielegnacji i konserwacji bramy
garazowej. Wykonanie montazu, uruchomienia
i konserwacji zgodnie z niniejszg instrukcjg
prosimy zleci¢ wytacznie wykwalifikowanemu
personelowi (osoba kompetentna w rozumieniu
normy EN 12635). Nalezy przy tym zachowaé
wymogi horm EN 12604 i EN 12635. Szkody
powstate w wyniku nie stosowania sie¢ do
niniejszej instrukcji oraz wskazéwek dotyczgcych
bezpieczenstwa zwalniajg producenta od
obowigzku ponoszenia odpowiedzialnosci.

11 Stosowane symbole i hasta
ostrzegawcze

Szczegdine wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa

zostaty wyréznione w tekscie za pomoca

nastepujacych symboli i haset ostrzegawczych.

& NIEBEZPIECZENSTWO SKALECZENIA!
[N | Nalezy zatozy¢ okulary i rekawice
ochronne.

UWAGA!
Ostrzega przed mozliwoscig skaleczenia

sie.

WSKAZOWKA!
Ostrzega przed mozliwoscig wystgpienia
szkéd materialnych lub zaktécen dziatania.

1.2 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
e Brama garazowa nadaje sie do stosowania na
zewnatrz budynku. Uchyla sig¢ na zewnatrz
i otwiera w gore.
e Brama garazowa jest przewidziana do pracy
z napedem! Prosimy przestrzegaé oddzielnych
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instrukcji montazu i eksploatacji napedu.

1.3  Ogodlne wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

& NIEBEZPIECZENSTWO SKALECZENIA!

e | Do prac montazowych nalezy zaktozyé
okulary i rekawice ochronne.

f UWAGA!
¢ Nie zastawia¢ obszaru uchylania i

otwierania bramy! Przed uruchomieniem
bramy nalezy upewnic sig, ze w obszarze
ruchu bramy nie znajdujg sie zadne
przedmioty ani nie przebywajg zadne
osoby, w szczegolnosci dzieci.
Nie nalezy zmienia¢ ani usuwac jakich-
kolwiek podzespotéw! Takie dziatanie
moze spowodowacé uszkodzenie
waznych zabezpieczajgcych elementéw
konstrukcyjnych. Nalezy stosowac
wytacznie oryginalne czesci zamienne
dostosowane do bramy garazowe;j.
Nie nalezy montowaé zadnych
dodatkowych czesci! Przeciwwagi sa
dopasowane do ciezaru ptyty bramy.
Wymiane elementéw funkcyjnych,
szczegolnie zabezpieczajgcych, nalezy
powierzy¢ wytacznie wykwalifikowanemu
personelowi.
Korzystanie z bramy podczas silnych
wiatréw moze byc¢ niebezpieczne!
e Zabrania sie podnoszenia za pomocag
bramy przedmiotéw i/lub ludzi!

f WSKAZOWKA!
Wszystkie dostarczone elementy mocujgce

nalezy montowac zgodnie z instrukcjg
montazu! Niestosowanie sie do instrukcji
moze obnizy¢ bezpieczenstwo dziatania
bramy.

NIEBEZPIECZENSTWO KOROZJI!
A » Zabezpieczaj brame przed dziataniem
zracych i agresywnych srodkow, takich
jak: reakcje saletrowe z kamieni i
zaprawy, kwasy, fugi, sol do posypywania
nawierzchni, agresywne farby lub
materiaty uszczelniajgce.
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¢ Nalezy wykona¢ odprowadzenie wody
na zewngtrz oraz zapewni¢ wentylacje
(osuszenie) obszaru dolnej uszczelki
bramy i elementéw oscieznicy.

MONTAZ | URUCHOMIENIE

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
NIEBEZPIECZENSTWO SKALECZENIA!
Nalezy zatozy¢ okulary i rekawice
ochronne.

.

UWAGA!
A e Sprawdz przydatnos¢ zatgczonych
elementéw mocujgcych do zastosowania
w danych warunkach montazowych.
Przymocuj brame do elementéw nosnych
budynku tylko na podstawie zezwolenia
specjalisty do spraw statyki.
Brame zabezpieczy¢ przed
przewréceniem!
Prowadnice podeprzed!
Ptyte bramy zabezpieczy¢ przed
opadnieciem!

/ WSKAZOWKA!

<7~ Przestrzega¢ wskazéwki opisowej do
rysunku (np. punkt 2.2.2). Zawiera ona
wazne informacje dotyczace bezpiecznego
montazu i eksploatacji bramy garazowe;j.

2.2 Montaz

Brama garazowa moze by¢ montowana od
wewnatrz za otworem lub w otworze. Do montazu
bramy w otworze wymagana jest dodatkowa rama.

Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano
w mm.
2.2.1 Brama przeznaczona do wypetnienia
przez odbiorce

f UWAGA!
¢ Przestrzegaj maksymalnego

dopuszczalnego ciezaru wypetnienia.
¢ Wypetnienie przymocuj do bramy

przed zamontowaniem przeciwwagi

i ustaleniem ciezaru ptyty bramy!
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2.2.2 Montaz do stropu

UWAGA!

A W przypadku montazu do stropu nalezy
zapewni¢ odpowiednig ilos¢ wolnej
przestrzeni nad gtowg. W razie potrzeby
skréci¢ kotwe uniwersalng do lica dolnej
krawedzi prowadnicy.

2.2.3 Kontrola pracy bramy

WSKAZOWKA!

A Sprawdz prace bramy. Wymiary
przekatnych () i (b) muszg by¢ rowne,
aby brama pracowata prawidtowo.
Przeciwwagi musza by¢ roztozone
rownomiernie!

2.2.4 Katownik do mocowania stopy

oscieznicy

UWAGA!

A Katownik do mocowania stopy oscieznicy
stuzy jako dodatkowe wzmocnienie
bocznych elementdw oscieznicy i nalezy
go stosowac w przypadku nierownych
lub odchylonych od pionu Scian budynku
(rys. 9.5)!

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego
montazu prosimy starannie wykonywac
czynnosci przedstawione w czesci ilustrowanej
na rysunkach od 1 do 9!

2.3 Uruchomienie
UWAGA!
Zachowaj bezpieczng odlegtos¢ od
bramy wynoszacg 300 mm!

Przeprowadz bieg probny i skontroluj brame
zgodnie z rozdziatem 3 ,Kontrola i konserwacja“.

Zamontowana w fachowy sposéb i sprawdzona
brama garazowa lekko sie otwiera i zamyka, jest
bezpieczna w eksploatacji i tatwa w obstudze.

3 KONTROLA | KONSERWACJA

3.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

é UWAGA!
e Co najmniej raz w roku (a przy ponad

50 uruchomieniach bramy dziennie -
co 6 miesiecy) nalezy zleci¢ wykonanie
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kontroli i konserwacji bramy przez
wykwalifikowany personel, zgodnie

Z niniejszg instrukcja!

Nie zastawia¢ obszaru uchylania i
otwierania bramy! Przed uruchomieniem
bramy nalezy upewni¢ sie, ze w obszarze
ruchu bramy nie znajduja sie zadne
przedmioty ani nie przebywajg zadne
osoby, w szczegodlnosci dzieci.

3.2 Kontrola stanu bramy

* Przeprowadz kontrole wizualng ogdlnego
stanu bramy, kontrola kompletnosci, stanu
i skuteczno$ci dziatania wszystkich elementéw
konstrukcyjnych i urzgdzen zabezpieczajgcych.

e Skontroluj trwatos¢ wszystkich punktéw
mocowania. W razie potrzeby dokrecic Sruby!

¢ Do smarowania sprezyn dociskowych i watu
stosowac smar na bazie mydta litowego (smar
do tozysk tocznych)!

3.3 Kontrola rolek linki i linek stalowych

e Sprawdzi¢ stopien zuzycia rolek linki,
w przypadku silnego zuzycia lub uszkodzenia
zleci¢ wymiane wykwalifikowanemu personelowi.

» Sprawdzic¢ linki stalowe pod katem wystgpienia
pekniec lub uszkodzer, wymiane uszkodzonych
linek zleci¢ wykwalifikowanemu personelowi!

3.4 Kontrola rolek bieznych i prowadnic

¢ Prowadnice oczyscic.

* Sprawdzi¢ stopien zuzycia rolek bieznych,
w przypadku silnego zuzycia lub uszkodzenia
zleci¢ wymiane wykwalifikowanemu personelowi.

3.5 Elementy podlegajace zuzyciu

UWAGA!

A Wymiane elementéw podlegajacych
zuzyciu (rolki linki, linki stalowe, rolki biezne
i mechanizm przeciwwagi) nalezy zlecic¢
wykwalifikowanemu personelowi po
250 000 uruchomieniach bramy
(otwieranie/ zamykanie) lub najpdzniej
po 5 latach. Prosimy stosowac¢ wytgcznie
oryginalne czesci dostosowane do bramy
garazowej, ktére gwarantujg wysoka
jakos¢, bezpieczenstwo, niezawodnosé
dziatania i dtugg zywotnos¢ bramy.
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4 ZABEZPIECZENIE POWIERZCHNI

Brama z wypetnieniem stalowym

Ptyta bramy jest wykonana z ocynkowanego

materiatu i zagruntowana farbg proszkowg na

bazie poliestru. Zadrapania lub drobne
uszkodzenia powierzchni nie stanowig podstaw
reklamacji. W razie potrzeby nalezy odnawia¢
koncowa powtoke malarskg w zaleznosci od
lokalnych warunkéw atmosferycznych.

Odnosnie powyzszego nalezy przestrzegac

nastepujacej kolejnosci postgpowania:

1. Powierzchnie bramy lekko przeszlifowaé
drobnym papierem $ciernym (ziarnistos¢ co
najmniej 180).

2. Powierzchnig bramy oczysci¢ wodg i wysuszyé.

3. Powierzchnie bramy pomalowaé epoksydowg
farbg podktadowag dwukomponentowa,
zawierajgca rozpuszczalnik, a nastepnie
nanies¢ lakier na bazie zywicy syntetycznej, do
zastosowania na zewnatrz, ogdlnie dostepny
w handlu. Obie powtoki malarskie nalezy
wzajemnie dostosowac. Przestrzegaé przy tym
wskazéwek producenta lakieru.

5 CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

5.1 Stalowa powierzchnia bramy
Powierzchnie bram czysci¢ czystg woda, uzywajac
w tym celu gagbki, lub srodkami do czyszczenia
lakieru ogdlnie dostepnymi w handlu.

5.2 Szyby z tworzywa sztucznego
WSKAZOWKA!
Nie nalezy uzywac szorujgcych srodkéw
czyszczacych, ostrych narzedzi lub
Srodkéw do mycia szkta zawierajacych
alkohol! Powodujg one powstawanie rys
i uszkodzenia szyby.
Do czyszczenia szyb z tworzywa sztucznego
nalezy stosowac czystg wode i migkkie szmatki
z materiatu lub ggbke. W przypadku wigkszych
zanieczyszczenh stosowac tagodne srodki do
czyszczenia tworzyw sztucznych, nie wchodzace
w reakcje z akrylem.Przestrzegaé przy tym
wskazéwek producenta dotyczacych zastosowania.

5.3 Tabliczka znamionowa
Tabliczke znamionowg nalezy czyscic tak, by
byta zawsze czytelna.
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6 POMOC W RAZIE ZAKLOCEN
DZIALANIA

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapity inne
zaktdcenia, nalezy skontrolowaé wszystkie czesci
majgce wptyw na dziatanie bramy. W tym celu
przestrzegac¢ wskazéwek zawartych w rozdziale
3 "KONROLA | KONSERWCJA". W razie
watpliwosci prosimy skontaktowacé sie

z wykwalifikowanym personelem.

7 DEMONTAZ

Demontaz i fachowe usunigcie bramy nalezy
powierzy¢ wykwalifikowanemu personelowi.
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Térvényileg védve!

Az utdnnyomas, akar kivonatosan is,
csak az engedélylinkkel lehetséges.
A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Gondoskodjon arrdl, hogy ez az utasitas a
kapu lGizemeltet6jénél maradjon!

Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast, és a
konformitasi nyilatkoztatot.

irja fel ide a kapu sorozatszamat (Serien-Nr.) az
adattablardl.

SOrozZatSZaAmM: ......ccoiiiieeeee e

1 BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olvassa el és vegye figyelembe ezt az utasitast!
Ez fontos informacidkat tartalmaz a garazskapu
biztonsagos szereléséhez, izemeltetéséhez,
valamint a szakszer( apolasahoz és
karbantartdsahoz.

Ezen utasités szerinti szerelést, lzembe helyezést
és karbantartast végeztesse szakemberrel (MSZ
EN 12635 szerint kompetens személy). Az MSZ
EN 12604 és MSZ EN 12635 szabvanyok
kovetelményei mindvégig legyenek betartva.
Ezen utasitas, és a biztonsagi el6irasok be nem
tartasabol eredd karokért a gyarté semmiféle
felel6sséget sem vallal.

1.1 Hasznalt szimbolumok és
figyelmeztet6 szavak

Mindig specidlis biztonsagi utasitasok vannak a

fontos helyeken. Ezeket a kdvetkezd

szimboélumokkal és figyelmezetets szavakkal

jeloltik:

SERULESVESZELY!
Viseljen véddszemdiiveget és
véddbkesztydit.

&P
=

FIGYELEM!
Figyelmeztet a lehetséges sérlilésekre.

MEGJEGYZES!
Figyelmezetet az esetleges anyagi
karokra vagy mikodési zavarokra.

1.2 Rendeletetésszerii hasznalat

e A garazskapu kultéri hasznélatra alkalmas.
Sikjabdl kifelé és befelé kibillen, majd felfelé
nyilik.

e A garazskapu el6 van készitve meghajtassal
valé Gzemeléshez! Vegye figyelembe a
meghajtashoz széllitott szerelési és Uzemeltetési
utasitést is.
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1.3

Altalanos biztonsagi utasitasok
SERULESVESZELY!

A szerelési munkalatok alatt mindig
viseljen védészemuveget és véddkeszty(it!

FIGYELEM!

¢ A billentési- és nyitastartomanyt mindig

hagyja szabadon! Gy6z6djén meg réla,

hogy a kapu mikddtetése kdzben
nincsenek személyek, kilondsen
gyerekek, vagy targyak annak
mozgastartomanyaban.

Ne valtoztasson meg vagy tavolitson

el alkatrészeket! Kiilénben On fontos

biztonsagi elemeket helyezhet Gizemen
kivil. Kizarélag a garazskapuval

O6sszehangolt, eredeti alkatrészeket

hasznaljon.

Ne szereljen ra semmilyen idegen

alkatrészt! Az ellensulyok a kapulap

sulyahoz illeszkednek.

* A mik6dd részeket, kulénésen a
biztonsagi egységeket kizarélag
szakember cserélheti ki.

¢ A kapu mikddtetése szeles id6ben
veszélyes lehet!

e Soha se emeljen targyakat és/vagy
személyeket a kapuvall!!

MEGJEGYZES!

Szerelje fel az 6sszes széllitott
rogzitéelemet a szerelési utasitas szerint!
Kulénben a kapu mikddési biztonsaga
korlatozédhat.

KORROZIOVESZELY!

« Ovja a kaput az agressziv és maré
hatasu szerektdl, mint pl. kavicstol
vagy habarcstdl szarmazé salétromos
reakciok, savak, lugok, utszoré so,
agressziv hatasu festékanyagok vagy
témitéanyagok.

e Gondoskodjon a tokszarak, és az
also témitdprofil vizelvezetésérdl és
szell6zésérd| (szaritasardl).
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2 SZERELES ES UZEMBE HELYEZES

2.1 Biztonsagi utasitasok

@< | SERULESVESZELY!
Viseljen védészemiiveget és
védOkeszty(it.

FIGYELEM!
A * Ellenérizze, hogy a leszallitott

rogzitéanyagok megfelelnek-e a helyszin
adottsagainak. A kapuszerkezetet az
épulet teherhordd részéhez régziteni
csak statikus engedélyével lehet.

e Biztositsa a kaput balesetek ellen!

e Tamassza ala a futésineket!

e Biztositsa a kapulapot lezuhanas ellen!

MEGJEGYZES!

W Vegye figyelembe a széveges utasitast
(pl. 2.2.2 pont) az abrahoz. Az fontos
informéacidkat ad Onnek a garazskapu
biztonsagos szereléséhez és
Uzemeltetéséhez.

2.2  Szerelés

A garazskaput lehet bellilrdl a nyilas mégé, vagy
a nyilasba is épiteni. Nyilasba valé épitéshez
egy kiegészitd keretre van sziikség.

Az abréas részben megadott 6sszes méret
mm-ben értendd.

2.2.1 Helyszini burkolashoz el6készitett kapu

f FIGYELEM!
* Vegye figyelembe a maximalisan

engedélyezett burkolatsulyt.

¢ A burkolatot még azel6tt szerelje fel
a kapura, miel6tt az ellensulyokat
elhelyezné és bedllitana azokat a
kapulap sulyahoz!

2.2.2 A fédémnél végzett szerelés
FIGYELEM!
A fédémnél végzett szerelési munkak
kdzben figyeljen arra, hogy fejének
legyen elegendd szabad helye.
Szikség esetén roviditse az univerzalis
flggesztékeket a futésin alsé élével egy
sikba.
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2.2.3 A kapu futasanak ellendrzése
MEGJEGYZES!
Ellenérizze a kapu futasat. A tokéletes
kapufutashoz az (a) és (b) atléméretnek
azonosnak kell lennie. Az ellensulyokat
egyforman kell elosztani!

2.2.4 Toklab-sarokprofil
FIGYELEM!
Ferde vagy egyenetlen falazat esetén
hasznalja a toklab-sarokprofilt, az
oldalelemek kiegészit6 rogzitéelemeként.
(9.5 abra)!

Az egyszerii és biztonsagos szereléshez
gondosan végezze el az 1 - 9 dbrakon
bemutatottakat!

2.3  Uzembe helyezés
FIGYELEM!
Tartson 300 mm biztonsagi tavolsagot
a kapu elétt!

Végezzen egy probafutast és ellenérizze a kaput
a 3. fejezetben (Ellendrzés és karbantartas) leirtak
szerint.

A szakszer(ien szerelt és ellen6rzétt garazskapu
kénnydjarasu, és egyszerien miikddtethetd.

3 KARBANTARTAS ES
FELULETVEDELEM

3.1 Biztonsagi utasitasok

FIGYELEM!
yi : \ * Az ellenbrzési és karbantartasi munka-

latokat évente legalédbb egy alkalommal
(tébb mint napi 50 m(ikddtetés esetén
6 havonta) végeztesse el ezen utasitas
szerint szakemberrel!

A billentési- és nyitasi tartomanyat
mindig hagyja szabadon! Gy6z4djoén
meg rola, hogy a kapu miikddtetése
kdézben nincsenek személyek, kiléndésen
gyerekek, vagy targyak annak
mozgastartomanyaban.
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3.2 A kapu allapotanak vizsgalata
e Szemrevételezéssel ellendrizze a kapu
altalanos allapotat, minden alkatrész és

biztonsagi egység teljességét és hatékonysagat.

e Ellendrizze a rogzitési pontok meghuzasi
feszességét. Sziikség esetén hiuzzon utana a
csavaroknak!

e Zsirozza meg a nyomorugot és a tengelyt egy
a kereskedelemben kaphatd litiumos zsirral
(g6rduléecsapagy-zsir)!

3.3 Kétéldobok és drétkételek vizsgalata

e Ellendrizze a kétéldobok kopasat, fokozott
elhasznaldodas vagy sérllés esetén
szakemberrel cseréltesse ki azokat.

e Ellendrizze a drétkdtelek megtortségét és
sérlléseit, a sérllt drotkdteleket szakemberrel
cseréltesse kil

3.4  Futégorglk és futdsinek vizsgalata

e Tisztisa meg a futésineket.

e Ellendrizze a futogdérgbk kopasat, fokozott
elhasznalddas vagy sérllés esetén
szakemberrel cseréltesse ki azokat.

3.5 Kopoalkatrészek

f FIGYELEM!
Cseréltesse ki szakemberrel a kopdal-

katrészeket (kétéldobok, drotkételek,
futdgorgdk és a sulykiegyenlité-szerkezet)
minden 250 000 mukddtetési ciklus
(nyitas/ zaras) utan, vagy legkésébb

5 évente. Kizardlag a garazskapuval
O0sszehangolt eredeti alkatrészeket
hasznaljon, hogy annak minésége,
biztonsaga, megbizhatésaga és hosszu
élettartama biztosithato legyen.

4 FELULETVEDELEM

Acélburkolatu kapu

A kapulap horganyzott anyagbdl és poliészter

porbevonattal készilt. Karcolasok vagy kisebb

séprulések nem képezik reklamécié targyat.

Szikség esetén a fedéfestés Ujitsa fel a helyi

légkori terhelésnek megfelelGen.

Itt vegye figyelembe a kdvetkezs Iépéseket:

1. A kapufellletet finom csiszoldpapirral lagyan
csiszolja meg (min. 180-as szemcseméret).
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2. A kapufellletet vizzel tisztitsa meg, majd
szaritsa meg!

3. A kapufeluletet kenje at oldészertartalmu
2K-epoxid-alapozdval, majd a kereskedelemben
kaphato, kulltérre alkalmas miigyanta alapu
lakkal. Gy6z6djon meg a két lakk
6sszeférhetéségérdl. Vegye figyelembe a lakk
gyartéjanak felhasznalasi utmutatéjat.

5 TISZTITAS ES APOLAS

5.1 Acél kapulap

A kapufelUletet tiszta vizzel és puha szivaccsal
vagy kereskedelmi forgalomban kaphaté
lakktisztitoval tisztitsal

5.2 Miianyag tarcsak

MEGJEGYZES!

Ne hasznaljon karcol6 tisztitdszereket,

éles szerszamokat, illetve alkoholtartalmu

Uvegtisztitét! Ezek hatasara repedés

alakulhat ki, és a betétet is karosithatjak.
A miianyag Uvegezést tiszta vizzel és puha
ronggyal vagy szivaccsal kell tisztitani. Erés
szennyezddés esetén hasznéljon enyhe, akrilhoz
valé mianyagtisztité-szert. Vegye figyelembe a
gyarto felhasznalasi javaslatait.

5.3  Tipustabla
Tisztitsa meg a tipustablat, annak mindig
olvashatonak kell lennie.

6 SEGITSEG MUKODESI ZAVAROK
ESETEN

Nehézjaras vagy mas zavar esetén ellendrizze
az 6sszes mikodtets elemet. Ehhez vegye
figyelembe a 3. fejezet "ELLENORZES ES
KARBANTARTAS" elirasait. Tisztazatlansag
esetén, kérjuk, forduljon szakemberhez.

7 KISZERELES

A Kiszerelést és a szakszer( megsemmisitést
végeztesse szakemberrel.
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Postarejte se o to, aby navod zUstal u
provozovatele vrat!

Tento navod a prohlaseni o shodé peclivé
ulozte.

Zapiste sériové Cislo (viz typovy Stitek).

SEriOVE CiSIO: ..ueviiiiiiee e

1 BEZPECNOSTNI PREDPISY

Prectéte si tento navod a dodrzujte ho!
Poskytne vam dulezité informace pro bezpeénou
montéz, provoz a odbornou udrzbu a opravy
garazovych vrat.

Montaz, uvedeni do provozu a udrzbu nechte
provést odbornikem (kompetentni osobou podle
normy EN 12635) podle tohoto navodu. Pfitom je
nutno dodrZovat pozadavky norem EN 12604 a
EN 12635. Za $kody, ke kterym dojde v disledku
nedodrzovani tohoto navodu a bezpecnostnich
pokyn(, nenese vyrobce odpoveédnost.

1.1 Pouzité symboly a signalni slova

Na dllezitych mistech jsou uvedeny specialni
bezpecénostni pokyny.Jsou oznaceny nasledujicimi
symboly a signalnimi slovy.

NEBEZPECI URAZU!
Pouzivejte ochranné bryle a ochranné
rukavice.

&
=

POZOR!
Varuje pfed moznym zranénim.

UPOZORNENI!
Varuje pfed moznymi vécnymi Skodami
nebo funkénimi zavadami.

1.2 Radné pouzivani

e Garazova vrata jsou vhodna pro vnéjsi pouZziti.
Vyklapéji se ven, dovnitf a oteviraji se nahoru.

e Garazova vrata jsou urena k ovladani
pohonem. DodrZujte samostatné navody k
montazi a obsluze pohonu.
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1.3

A\

VSeobecné bezpecnostni pokyny
NEBEZPECI URAZU!

PFi montéznich pracich pouzivejte vzdy
ochranné bryle a ochranné rukavice.

POZOR!

¢ Vyklopny a oteviraci prostor vrat
udrzujte stale volny! Zajistéte, aby
se béhem ovladani vrat nezdrzovaly
v prostoru pohybu vrat Zadné osoby,
zvlasté déti, a nenachazely zadné
predméty.

¢ Nemérnte nebo neodstranujte zadné

konstrukéni dily! Mazete tak vyradit

z funkce dullezité bezpecnostni prvky.

Pouzivejte vyhradné originalni dily,

pfizpusobené garazovym vratim.

Nemontujte Zadné pfidavné cizi

konstrukéni dily! Vyvazovaci zavazi

jsou pfizplisobena hmotnosti kfidla

vrat.

Funkeéni dily, zvlasté bezpeénostni

konstrukéni dily, sméji ménit jen

odbornici.

Provoz vrat muze byt za silného vétru

nebezpecny!

Nikdy s vraty nezvedejte osoby nebo

predméty!

UPOZORNEN:I!

V8echny dodané upevriovaci prvky
namontujte podle montazniho navodu!
Jinak mGze byt ovlivnéna funkéni
bezpecnost vrat.

NEBEZPECi KOROZE!

e Chrarite vrata pfed agresivnimi
a leptajicimi prostredky, jako jsou
napfiklad dusikaté slou€eniny z cihel
nebo malty, kyseliny, louhy,
rozstfikovana sll, agresivni natérové
hmoty nebo tésnici materialy.

e Zajistéte dostatecny odtok vody,
ventilaci (suseni) v prostoru
podlahového tésnéni a dili zarubné.
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2 MONTAZ A UVEDENi DO PROVOZU

2.1 Bezpecnostni pokyny

@ | NEBEZPECi URAZU!

| Pouzivejte ochranné bryle a ochranné
rukavice.

POZOR!
A Provéfte vhodnost dodanych

upevriovacich prostfedkd pro dané
stavebni usporadani. Na nosné dily
budovy vrata upevnéte jen se svolenim
statika.

e Zajistéte vrata proti pfepadnuti!

* Vodici liStu bezpe¢né podeprete!

o Zajistéte kfidlo vrat proti padu!

UPOZORNENI!

éy@// Dodrzujte textové pokyny (nap¥. bod
2.2.2) k obrazkiim. Poskytuje vam
dulezité informace k bezpe¢né montazi
a provozu garazovych vrat.

2.2  Montaz

Garazova vrata je mozno instalovat zevnitf za
otvor nebo do otvoru. Pro vestavbu do otvoru je
nutny doplrikovy ram.

VSechny rozmérové udaje v obrazové ¢asti jsou
v mm.

2.2.1 Vrata pro vyplnéni na stavbé

f POZOR!
e Dodrzujte maximalni pfipustnou

hmotnost vypIné.

* Nejprve do vrat umistéte vypln, teprve
potom uloZte vyvaZzovaci zavazi a
vyvazte kfidlo vrat!

2.2.2 Montaz do stropu
POZOR!
Pfi montazi do stropu dejte pozor na
dostate¢ny prostor na hlavu. V pfipadé
potreby zkratte univerzalni kotvu na
uroven spodni hrany vodici listy.
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2.2.3 Kontrola chodu vrat
UPOZORNENI!
ZKkontrolujte chod vrat. Pro bezvadny
chod vrat museji byt diagonalni rozméry
(@) a (b) stejné. VyvaZovaci zavazi musi
byt rovnomérné rozdélena!

2.2.4 Uhelnikové patky zarubné
POZOR!
U Sikmého nebo nerovného stavebniho
objektu nainstalujte na zarubné uhelnikové
patky jako pfidavné upevnéni bocnich
dila (obr. 9.5)!

Pro jednoduchou a bezpeénou montaz
provedte peclivé pracovni kroky podie
obrazkd 1 az 9!

2.3 Uvedeni do provozu
POZOR!
Dodrzujte bezpecnostni vzdalenost
300 mm pred vraty!

Provedte zkuSebni chod a zkontrolujte vrata podle
kapitoly 3 ,Kontrola a udrzba®“.

Odborné namontovana a zkontrolovana vrata jsou
lehce, bezpecné a snadno ovladatelna.

3 ZKOUSENI A UDRZBA

3.1 Bezpecnostni pokyny

POZOR!
yi : \ « Kontrolni a servisni prace nechte

provést odbornikem podle tohoto
navodu minimalné jednou ro¢né
(pfi vice nez 50 pohybech vrat za
den kazdych 6 mésicU)!

 Vyklopny a oteviraci prostor vrat udrzujte
stéle volny! Zajistéte, aby se béhem
ovladani vrat nezdrzovaly v prostoru
pohybu vrat Zzadné osoby, zvlasté déti,
a nenachazely zadné predméty.

3.2 Kontrola stavu vrat

* Vizualné zkontrolujte celkovy stav vrat, kom-
pletnost, stav a ucinnost véech konstrukénich
dilG a bezpecnostnich zafizeni.

e Zkontrolujte pevnou montéaz vSech upeviiovacich
bodu. Podle potfeby dotahnéte Srouby.
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¢ Namazte tlacné pruziny a hfidel béznym lithnym
mazacim tukem (tukem na valiva loZiska).

3.3 Kontrola kladek a lan

e Zkontrolujte opotfebeni kladek, pfi silném
opotfebeni nebo poskozeni je nechte vyménit
odbornikem.

e ZKkontrolujte, zda ocelova lana nejsou
popraskana nebo poskozena, vadna lana
nechte vyménit odbornikem!

3.4 Kontrola vodicich kladek a vodicich list

e Vodici listy vycistéte.

e ZKkontrolujte opotiebeni vodicich kladek. Pfi
silném opotfebeni nebo poskozeni je nechte
vymeénit odbornikem.

3.5 Dily podiéhajici opotrebeni

POZOR!

A Dily podléhajici opotfebeni (lanové kladky,
ocelova lana, vodici kladky a zafizeni pro
vyvazovani hmotnosti) nechte odbornikem
vymeénit po 250 000 pohybech vrat
(otevieni/zavieni) nebo nejpozdéji po 5
letech. PouzZivejte vyhradné originalni dily
pfizpGsobené garazovym vratim, aby byla
zajisténa vysoka uroveri vykonu, kvality,
bezpecnosti, spolehlivosti a dlouhé
Zivotnosti.

4 POVRCHOVA OCHRANA

Vrata s ocelovou vyplni

Kfidlo vrat je vyrobeno z pozinkovaného

materialu s polyesterovou praskovym

povrstvenim. Skrabance nebo mald pogkozeni

nejsou ddvodem k reklamaci. Kone¢ny natér

podle potfeby obnovte v zavislosti na mistnich

atmosférickych podminkach.

Pritom dodrzujte nasledujici postup:

1. Povrch vrat lehce obruste jemnym brusnym
papirem (minimalni zrnitost 180).

2.Povrch vrat oCistéte vodou a nechte uschnout.

3. Povrch vrat natfete bezrozpoustédlovym
2K-epoxidovym zakladovym lakem a béZnym
lakem z umélé pryskyfice pro venkovni pouziti.
Oba natéry musi byt navzajem pfizpisobené.
Pfitom dodrzujte pokyny vyrobce laku pro
zpracovani.
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5 CISTENI A UDRZBA

5.1 Ocelové plochy vrat

Povrch vrat Cistéte Cistou vodou a mékkou houbou
nebo béznym dgisticim prostfedkem na lakované
plochy.

5.2 Plastové plochy
UPOZORNEN:I!
Nepouzivejte zadné abrazivni (hrubé)
Cistici prostfedky, ostré nastroje ani Cistici
prostfedky na sklo s obsahem lihu!
Vytvareji trhliny zpusobené pnutim a
poskozuji povrch.
Plastové plochy Cistéte Cistou vodou a mékkou
utérkou nebo houbou. P¥i silngj§im znecisténi
pouzijte jemny Cistici prostfedek na plasticke
hmoty, neposkozujici akryl. DodrZujte pokyny
vyrobce k pouZziti.

5.3  Typovy stitek

Cistéte typovy &titek, musi byt stale zietelné
citelny.

6 POMOC PRI FUNKCNICH ZAVADACH
PFi tézkém chodu nebo jinych zavadach
zkontrolujte v8echny funkéni dily. Dodrzujte
pritom kapitolu 3 "KONTROLA A UDRZBA". P¥i
nejasnostech se, prosime, obratte na odbornika.

7 DEMONTAZ

Vrata nechte demontovat a odborné zlikvidovat
odbornikem.
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ABTOpPCKMe npasa 3alyiieHb!

Mepeneuatka, faxke 4actTu marepvana, TOfbKo €
Hawero paspelueHnA. OcTaBnAem 3a cobou
npaBo Ha BHeCeHNe TeXHU4YeCKnx N3MEHEHUN.

Ucnon b3yeMblie CUMBOJ1bI

i

Nerkum
BapvaHT BOPOT

KanuTka
B BOpOTax

=

TAXESbIN
BapvaHT BOpOT

=\

HaknajbiBaemasn
duneHka

T~

\
\

w

N\
N\

2
~
g

cBapka
Ha cTanu

\
o N\

~

cBepneHue B 6eToHe/
B KMPMNYHOWM
(KameHHoW) cTeHe

b

N

pjornyctumoe anemeHT
pacnonoxexue KOHCTPYKLMWU,
unn pabota MenSIeHHO

éT
X

/i

nposepka

\\

HeponycTumoe
pacronoxeHuve
unu paboTta

Lo

\
S
He oYeHb
CUTBHO 3aBUHTUTH

CUJIBHO 3aTAHYTb
pe3bboBoe
coeavHeHne

06.2008 / Artikel-Nr. 1 818 056



PYCCKUN |

§\
(&

3

=

z . 2
<
CM. TEKCT cneunanbHbie
OOnNONHUTENbHbIE
VHCTPYKLUMA

3TO pyKOBOACTBO MO dKCnnyaTaumm A0SHKHO
ocTaBaTbCA Y CTOPOHbI, 3KCMTyaTUpyloLLei
Boporta! TwaTenbHO XpaHUTe 3TO PyKOBOACTBO
M AeKnapauuio COOTBETCTBUA.

3anumTe cepuiiHbIn HoMep BOPOT

(cMm. 3aBOACKYHO TabMYKY).

CEPUIAHBIN HOMEP: ...t

1 TPEBOBAHMA TEXHUKU
BE30MACHOCTU

MpoyTuTe HacToALlee pyKOBOACTBO

u cobniopanTe ero ykasaHusa!

OHO copep>XXMT BaXKHYIO MHGOPMaLMIO Mo
6e30MacHOMy MOHTaXy, IKCMyaTaumu, a Takxe
KBannUUMPOBaHHOMY TEXHNYECKOMY OOCIY>KNB-
aHUIO rapaXkHbIX BOPOT 1 yxoAy 3a Humu. MNopy4ute
MOHTaX, BBOJ, B 9KCMyaTaumio N TEXHNYEeCcKoe
obcny>xxvBaHve KBanuguumpoBaHHOMY
cneuvanucTy (KOMNeTeHTHbIV crneumanucTt B
cooTBeTCcTBMN ¢ HopMmon EN 12635). Mpu aTom
cnepyeT npuaepmBaTbCcA TpeboBaHWi, coaepxa-
wmxcA B Hopmax EN 12604 n EN 12635. Yiep6,
BbI3BaHHbI HECOBNIOAEHNEM HACTOALLEro
PYKOBOACTBA M yKasaHuin Mo 6e30nacHoOCTy,
0cBOOOXAAET U3roTOBUTENA OT €ro rapaHTUMHbIX
06A3aTenbLCTB.

11 Ucnonb3yembie cCUMBONbI U CUrHaNbHbIe
cnosa

B BaXxHbIX MecTax HacToALLEero pykoBoACTBa

UMEIOTCA cneumasnbHble yKasaHua no

6e3onacHocTy. OHM 0603HaAYAOTCA CreayLWmMMn

CYMBOIaMWN CUTHANbHbLIMW CllI0OBamu.

&y | ONACHOCTb TPABMUPOBAHMA!
(M| HocuTe 3aluMTHbIe 04KM M 3aLUUTHbIE
pyKasuLibl.

BHUMAHUE!
MpeaynpexaaeT 0 BO3MOXHbIX TpaBMax.
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YKA3AHMUE!

MpepynpexxpaetT 0 BO3MOXHOM
MMYLLECTBEHHOM YyLiepbe 1 cboAx B
paboTe obopynoBaHWA.

1.2 Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuo

e HacTtoAwme rapaxkHble BOpOTa NPUroaHbl AnA
Hapy>HOro Ncnonb3oBaHnA. OHM OTKMABIBAIOTCA
Hapy>Xy, BOBHYTPb U OTKPbIBAOTCA BBEPX.

e DKcnyatauma AaHHbIX BOPOT npeanonaraeT ux
ocHauleHue anekTponpusogom! Cobnoparite
npu 3Tom TpeboBaHWA OTAENBHOTO PYKOBOACTBA
M3roTOBUTENA NPMBOAA MO MOHTaXYy U
obCny>XKnMBaHnio NpuBoaa.

13 O6wue ykasaHuA no 6esonacHoCcTH
& OMNACHOCTb TPABMUPOBAHUA!
[WEES | [Py BLINOMHEHMM MOHTaXKHBIX PaBoT
Bcerga HocuTe 3allUTHbIe O4YKU U
3allUTHbIe pyKaBuLbl.

BHUMAHME!
A * Bcerga nepxute cBo60aHbIMM 061acTb

OTKUABIBAHWA 1 OTKPbITMA BOPOT!
[MpoBepbTe 1 ybepuTechb B TOM, YTO BO
BPEMA OTKPbITUA UN 3aKPbITUA BOPOT
B 06nacTn UX ABVXEHWA HET Mioaew,
0COBEHHO AeTel, a TaKXe HUKaKUX
MOCTOPOHHMX NPEAMETOB.

He nemoHTVpynTe 1 He n3MeHANnTe
HUKaKne KOHCTPYKTUBHbIE YacTu
BopoT! Bbl MOXETe npy 3TOM caenatb
HepaboTOCMOCOOHBIMN BaXKHbIE YacTun
BOPOT. VIcnonb3ynTe NCKNIOYNTENbHO
OpUrMHanbHbIe AeTanu, NPpUrogHble And
3TWX rapa>kHblX BOPOT.

He ycTaHaBnuBavite HMKakume
[OMOMHUT-ebHble AeTanu Apyrmx
dupmusrotosuT-enen! MpoTreoBechl
nopobpaHbl C y4eTOM Beca nosioTHa
BoporT!

3ameHy OyHKLMOHAaNbHbIX AeTanemn
BOPOT, 0OCOBEHHO AeTanen,
obecneynsatoLLmx 6€30NacHOCTb,
paspeluaeTcA NPpovM3BOAUTL TOMBbKO
KBanMULUMPOBAHHOMY CNeLnanmncTy.
[Monb3oBaHMe BOpOTaMu B YCMOBUAX
CWIbHOTO BETPa MOXET ObiTb OnacHbIM!
Hukoraa He nogHUManTe npeameThbl
n/vnu nogen Npyu NoMoLum BopoT!
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YKA3AHMUE!

CMOHTUVpYWTE BCE AeTanv KpenseHus,
BXOAALUME B KOMMIEKT NMOCTaBKM, B
COOTB-€TCTBUM C PYKOBOACTBOM MO
MOHTaxy. Ecnu Bbl 3TOro He caoenaere,
3TO MOXET MOBMANATL Ha (PyHKLIMOHANbHYIO
Ha[Ee>XHOCTb BOPOT.

OMACHOCTb KOPPO3UWU!

e 3awmiiante BOpoTa OT arpeccuBHbIX
N egKux BewecTB, Hanpumep, Takux,
KOTOPble MOryT BO3HUKHYTb B
pesynbTarte peakuuv ¢ KaMHAMU v
CTpPOUTENIbHbIMW pacTBOpaMKn, KUCJIOT,
LenoYyen, Conu, NocbiNaemon 3Mmon,
arpeccuBHbIX OKpaco4HbIX MaTepuanoB
MNn ynnoTHUTESIbHbIX MaTepuarsnos.
ObecneumnBarite aOPEKTUBHBIA CTOK
BOAbl ¥ BEHTUNALMIO (CYLLKY) B
0651acTAX HaMosIbHOro YNi0THEHUA

N YacTen KOpPoHKu.

MOHTAX 1 BBO[] B SKCIMNJTYATALIUIO

YkKa3saHuA no 6esonacHoCcTu
OMACHOCTb TPABMUPOBAHNA!
Hocute 3alnTHbIe O4YKN U 3alLlNTHbIe
pyKkaBuLbl.

BHUMAHME!

e [IpoBepbTE COOTBETCTBME BXOAALLETO
B KOMMMEKT MOCTaBKWN KPEMNeXHOro
maTtepuana cutyaumm Ha CTPOUTENIbHOM
obbekTe. 3akpennante BopoTa Ha
HecyLUMX 4acTAX 34aHUA TONbKO Npu
HanuyMm COOTBETCTBYHOLLEro
paspeLLeHrA NHXEHepanpoeKTUPOBLLMKa
CTPOUTENBbHOW KOHCTPYKLIMU.

e 3achmKcupyiiTe BopoTa OT
onpokuabiBaHuA!

e ObecreybTe Onopy HanpasAOLLEN LNHE!

e 3adukcmpyinTe nonoTHO BOPOT OT
nageHvA!

YKA3AHMUE!

PA o
W PykoBoacTBYyMTECH TEKCTOBbIM
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MOACHEHNEM K PUCYHKY (Hamp. MyHKT
2.2.2). OHO cogepXMT BaxkHyto AnA Bac
MHopMaLmio Mo 6e30MacHOMY MOHTaXy
1 aKcnyaTauun rapaXkHbiX BOPOT.

2.2 MoHTaxk

[apa>kHble BOpoTa MOryT 6bITb CMOHTUPOBAHbI
W3HYTpW c3aau npoema unu B npoeme. [nA
MOHT MPOBKMU B rpoeme Heobxoanma
[OMOMHMTENbHaA pama.

Bce pa3mepbl Ha UnNnCTpaumny nNpuBeaeHbl B MM.
2.2.1

BopoTa AnA yCcTaHOBKU (hUNEHKM
3aKa34yMKoMm

BHUMAHME!
A e ObpaTnTe BHMMaHUE Ha MaKCUMarlbHbIN

BeC YUNEHKN.

e CHavyana npukpenute OUNeHKy K
BOpPOTaM U TOSIbKO MOTOM NOMEeCcTUTe
BHYTPb NPOTUBOBECHI 1 NoAbepuTe nx
C y4eTOM Beca MnonoTHa BOpoT!

2.2.2 MoHTax nepekpbITUA

BHUMAHUE!
A Mpy MOHTaXKe NEPEKPLITUA creanTe 3a

TeM, 4Tobbl 6bI10 AOCTATOYHO MecTa And
rofnosbl. [py HEO6XOAUMOCTU YKOPOTUTE
YHUBEpPCasbHbI aHKep 3anoanuLo ¢
HKHEN KPOMKOW XOLOBOW LUMHBI.

2.2.3 KoHTposnb ABMXEHUA BOPOT

YKA3AHMUE!
A Cnepaute 3a xon0m BOpOT. AnA

obecneyeHna nnaBHOro xoaa BOpoT
pasmepe! anaroHanei (a) u (b) AoNXH.!
6bITb OANHaKOBbIMW. [1pOTUBOBECHI
[OMXKHbI 6bITb pacnpeneneHbl paBHOMepHO!

2.2.4 YronbHUK B OCHOBaHMU KOPOOKU

BHUAMAHME!
A [py CKOLLIEHHbIX UM HEPOBHbIX AeTanAx

KOHCTPYKLMIA NPUKPENUTE YroNbHUK B
OCHOBaHUM KOPOOKM KaK AOMOMHUTENbHOE
KpenneHve 6oKoBbIX YacTen (puc. 9.5)!

[nAa npocToro n 6e3onacHOro MoHTax<a
TOYHO BbIMOMHUTE OnepaLuu, NoKasaHHbIe
Ha puc. 1 - 9!

2.3 BBopa B akcnnyarauuio

BHUMAHUE!

BbigepuBaiite 6e3onacHoe
pacctoAaHue 300 mm nepea sopotamu!
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[MpoBepbTe, Kak OTKPbLIBAKOTCA U 3aKPbIBAIOTCA
BOpOTa 1 3aTemM NpoBepbTe UX B COOTBETCTBUMN
c pasgenom 3 «[MpoBepka 1 TexHuyeckoe
obcnyXmBaHue».

[apakHble BOPOTa, CMOHTMPOBAHHbIE U
NpoBEepeHHbIe Haanexalynm obpasom, UMEIoT
JIETKWIN XOA, HaAEeXHO paboTatoT 1 NPOCThbl B
obcny>XmBaHuu.

3 NMPOBEPKA U TEXHUYECKOE
OBCNY>XUBAHUE

3.1 YkKasaHuA no 6e3onacHoCTHU

BHUMAHUE!
A ® [TpoBEPKM 1 TEXHNYECKOE 06CY>KMBaHe

BOPOT A0J1XHbI BbIMOSIHATLCA KBa
J'II/ICbI/ILlI/IpOBaHHbIM cneunanncTom
COrMacHoO AaHHOMY PYKOBOACTBY, KaK
MUHUMYM, EXKEFOOHO (B Cny4ae
OTKpbIBaHWA/3aKpblBaHWA BOPOT 6onee
50 pa3 B AeHb - Kaxaple 6 mecALes)!
Bcerga nepxwute cBoboaHbIMU 06n1acTb
OTKMAbIBaHUA U OTKPbITUA BOpOT!
[MpoBepbTe 1 ybepuTechb B TOM, YTO BO
BpeMA OTKPbITUA UNU 3aKPbITUA BOPOT
B 06M1aCTu UX ABMXKEHUA HEeT NMoaen,
0COBEHHO AeTel, a TakXe HUKaKumxX
MOCTOPOHHMX NMPEAMETOB.

3.2 lMpoBepKa cocToAHNA BOPOT

e [lyTem BHellHero ocmoTpa rnposepbTe obLiee
COCTOAHWE BOPOT, BCE NX 4acTu, a Takxe
KOMMSIEKTHOCTb, COCTOAHME 1 paboTy YCTPOWCTB
6e3onacHoCTy.

¢ [MpoBepbTe NPOYHOCTb 3ATAXKM BCEX KPEMMEHUIA.

[Mpn HeO0bXx0AMMOCTM NOATAHUTE BUHTbI!
e CmasbiBanTe Npy>XWHy CXaTua n Ban

CTaHOapTHON NNTMEBOWN CMa3KoW

(cmaska AnA NOALWMWMHUKOB KaveHus)!

3.3 lNMpoBepKa NpoBOSIOYHbIX TPOCOB U
WKUBOB AJ1A TPOCOB

e [lpoBepuTb LWKUBLI AJ1A TPOCa Ha CTENEeHb
W3HOLLUEHHOCTU, B Clly4ae CUMbHOTO U3HOCa Unn
NoBpEXAEHNA NOPYYUTb KBaNMULMPOBAHHOMY
crneumanucTy 3amMeHUTb UX.

e [lpoBepVTb NPOBOMOYHbIE TPOCHI HA HaNMyme
MECT paspbIBOB 1 MOBPEXAEHUIA, NOPYYUTb
KBanMUUMPOBaHHOMY CMELMaNNCTy 3aMeHUTb
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NMOBPEXXAEeHHbIE MPOBOSIOYHbIE TPOCH!!

3.4 lMpoBepKa posIMKOB U HanpasAOLWMX
LWKH
e OuMCTUTE XOOOBbIE LUMHBI.
e [1poBepbTe U3HOC XO40BbIX POSIMKOB, B Criyyae
CWUMBbHOMO N3HOCA M NOBPEXAEHNA nopy4ynTe
cneunanucTy 3ameHuUTb UX.

3.5 BbicTpousHalwumBatlowmeca getanu

BHUMAHMUE!
A [Mopyunte KBanuuumMposaHHoMy

cneuvanvcTy 3aMeHuUTb geTanu,
paboTatome Ha U3HOC (LWKUBbI AnA
Tpoca, NPOBOMOYHbIE TPOCHI, XOA0BbIE
POIMKMN 1 YCTPONCTBA AnA
ypaBHoBelmBaHuA) Yepes 250 000
OTKPbIBaHWIA/3aKpbIBaHUA BOPOT, HO

He rnosaHee, 4YeMm 4yepes 5 net ux
akcnnyatauuu. Vicnonesynte
UCKIIOYNTENBbHO OPUrMHaNbHbIE AeTanu,
NPUrofHble ANA 3TUX rapakHbIX BOPOT,
4TO6bI 06eCneynTb BbICOKWIA YPOBEHD
KayecTBa ux paboThl, a Takxe ux
6e30nacHOCTb, HaAEXHOCTb 1
[ONrOBEYHOCTb.

4 SALLMNTA MOBEPXHOCTH

BopoTa co ctanbHou chuneHkomn

[MoNoTHO BOPOT N3rOTOBNEHO M3 OLMHKOBAHHOIO
marepuana n nMeeT NonmachnpHoe NOPOLLKOBOE
nokpbiTe. LlapanuHel 1 Hebonblume NoBpeXaeHUA
He ABMAITCA OCHOBAHMEM ANA NpeabABNeHnsa
peknaMaumu no rapaHTum. MogHoBnAnTe
JIaKOKPaCOYHOE MOKpbITUE Npu HeObXoANMOCTMN

C Y4ETOM MECTHbIX aTMOCHEPHbIX YCIOBUNA.

[Mpn HaHeceHMM NOKPbLITUA BLIMNOMHUTE creayowme
onepaumu:

1. Cnerka npowwnudyvTe NoBEpPXHOCTb
BOPOT MEJIKOW LWNOBabHOW LLIKYPKOW
(3epHncTOCTb MUH. 180).

2.TpomoiiTe NOBEPXHOCTb BOPOT BOLOW U
npocyLmTe ee.

3. OkpacbTe NOBEPXHOCTb BOPOT
[OBYXKOMMOHEHTHOWN 3MOKCUAHOW aAre3MoHHON
TPYHTOBKOW COAepXallen pacTBOpUTENb,

1 06bI4YHbIM NTAKOM Ha OCHOBE CUHTETUYECKOMN
CMonbl AN1A Hapy>KHOro npuMmeHexus. Oba
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NOKPbITUA OOMKHbI 6bITb COBMECTUMbBIMM.
Cobntogarite npm 9TOM ykasaHuA no
CMONb30BaHMIO U3rOTOBUTENA JTAKOKPACOYHOrO
marepuana.

5 OYUCTKA N yxoa

5.1 MoBepxHOCTN BOPOT U3 CTanun
Ounwante NOBEPXHOCTU BOPOT C MCMOMNb30BAHNEM
YMCTOMN BOAbI M MAFKOW ry6KM Unn obbIYHbIX
CPEeACTB OYUCTKM NMAKOKPACOYHBIX MOKPbITUIA.

5.2 MnacTukoBble cTekna
YKA3AHMUE!
He ncnonb3ynTe HMKakunx abpasnBHbIX
CPEACTB OYUCTKU, OCTPbIX MHCTPYMEHTOB
VN CPEACTB O4UCTKMN CTEKON, COAeP>KALLMX
cnupT! OHM BbI3bIBAIOT TPELUMHBI N3-3a
BHYTPEHHMX HanpA>XXeHU, BO3HMKatoLme
MPpU HATAXKEHUM, 1 NOBPEXAAl0T CTeKna.
MoWnTe nnacTuKoBble CTEKNA MATKOW TPAMKON
1AM rybKow n 4ncTon Bofon. MNpu cunbHOM
3arpA3HEeHUN UCMonb3ynNTe MArKoe CPeacTBO
OYUCTKM NNacTMacc, COBMECTUMOE C aKpUJIOM.
BbinonHAnTe yKasaHWANHCTPYKLMIA N3roToBUTENA
Mo MCMONb30BaHMIO.

5.3 3aBopackana Tabnuuka

Mepuoanyeckmn ovnwlanTe 3aBOACKYIO Tabnnyky,
OHa [0mKHa 6bITb B COCTOAHUW, NMO3BONAOLLEM
yuTaTh ee.

6 MOUCK U YCTPAHEHUE
HEUCNPABHOCTEN

B cnyyae TAXenoro xona BOPOT W Npy ApYrux
HencnpaBHOCTAX NPOBepbTE BCe (PyHKLMOHANbHbIE
YyacTu BOpPOT. PyKoBOACTBYWTECH NpY 3TOM
nHdopmaumen pasgena 3 "MPOBEPKA U
TEXHNYECKOE OBCNY>XUBAHWE". B cny4ae
BO3HWKHOBEHMWA BOMPOCOB Npocum Bac
obpatiatbeca K KBaMpuumpoBaHHOMY
crneuvanucry.

7 OeMoHTa)x
[Mopy4nTe AeMOHTaX 1 NpogecCnoHanbHyo

yTUNU3aumio BopoT KBanuuumpoBaHHOMY
crneunanucry.
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Avtorske pravice zavarovane.
Ponatis, tudi izvlecki, samo z nadim dovoljenjem.
Pridrzana je pravica do sprememb.
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Poskrbite, da bodo ta navodila pri uporabniku
vrat!

Skrbno hranite ta navodila in izjavo o
skladnosti.

Vnesite serijsko Stevilko (glej tipsko tablico).
Serijska Stevilka: ........ccccoviiiiiiee

1 VARNOSTNA DOLOCILA

Preberite in upostevajte ta navodila!

V njih boste nadli pomembne informacije za
vgradnjo, delovanje ter strokovno vzdrZevanje in
servisiranje garaznih vrat.

MontaZo, zagon in servisiranje naj na osnovi teh
navodil izvede strokovno usposobljena oseba
(kompetentna oseba skladno s standardom

EN 12635). Pri tem je potrebno upostevati zahteve
standardov EN 12604 in EN 12635. Za poskodbe,
ki bi nastale zaradi neupostevanja teh navodil in
varnostnih opozoril, proizvajalec ne jamdi.

1.1 Uporabljeni simboli in sighalne besede
Specialna varnostna opozorila so vedno na
pomembnih mestih. Oznacena so z naslednjimi
simboli in signalnimi besedami.

NEVARNOST POSKODB!
Nositi zascitna ocala in zas¢itne rokavice.

(o
=

POZOR!
Opozorite pred moznimi telesnimi
poskodbami!

OPOZORILO!
Opozorite pred moznimi poskodbami stvari
ali motnjami delovanja.

1.2 Namensko ustrezna uporaba

e Garazna vrata so namenjena za uporabo na
zunanji strani objektov; obra¢ajo se navzven in
navznoter, odpirajo se navzgor.

e Garazna vrata so predvidena za delovanje s
pogonom! Upostevajte pri tem loCena navodila
za montazo in upravljanje pogona.
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Splosna varnostna navodila
NEVARNOST POSKODB!

Pri montazi je treba vedno nositi zas€itna
ocala in za&c¢itne rokavice.

POZOR!

Prostor za dvigovanje in odpiranje vrat
mora biti vedno prost! Preverite, da se v
Casu aktiviranja vrat v obmocju njihovega
gibanja ne nahajajo osebe, Se posebno
ne otroci ali predmeti.

Ne spreminjajte in ne odstranjujte
konstrukcijskih delov! S tem lahko
preneha delovanje pomembnih varnostnih
elementov. Uporabljajte izkljuéno
originalne rezervne dele, ki so prirejeni
za ta garazna vrata.

Ne montirajte nobenih dodatnih
elementov drugih proizvajalcev!
Protiutezi so uklajene na tezo vratnega
krila.

Funkcijske dele, Se posebno varnostne
elemente, lahko zamenja samo za to
usposobljena strokovna oseba.
Obratovanije vrat v primeru vetra je lahko
nevarno.

Nikoli ne dvigujte predmetov in/ali oseb
z vrati!

OPOZORILO!

Montirajte vse dobavljene pritrdilne
elemente v skladu z navodilom za
montazo! Sicer se lahko zmanjsa
varnost obratovanja vrat.

NEVARNOST KOROZIJE!

» Varujte vrata pred agresivnimi in jedkimi
sredstvi, kot npr. reakcijami solitra,
kamna, malte, kislin, lugov, soli za
posipanje, agresivnih premazov ali
tesnilnih materialov.

* Poskrbite za ustrezno odtekanje vode
in prezracevanje (susSenje) na predelu
talnega tesnila in podbojnih elementov.
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2 MONTAZA IN ZAGON

2.1 Varnostna navodila
&> | NEVARNOST POSKODB!
M| Nositi zasditna odala in zasditne rokavice.

POZOR!

A ¢ Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih
elementov glede na dano gradbeno
situacijo. Pritrdite vrata na nosilne
dele zgradbe samo z dovoljenjem
strokovnjaka za statiko.

e Zavarujte vrata pred padcem!

* Poskrbite za varno oporo tekalnega
vodila!

e Zavarujte vratno krilo pred padcem!

OPOZORILO!

W Upostevajte opozorilo (npr. tocko 2.2.2)
pri sliki, ki vsebuje pomembne informacije
glede montaze in obratovanja garaznih
vrat.

2.2 Montaza

Garazna vrata se lahko vgradijo od znotraj za ali
v odprtino. Za vgradnjo v odprtino je potreben
dodatni okvir.

Vse mere v slikovnem delu so v mm.

2.2.1 Vrata za vgradnjo polnila na gradbiS¢u
POZOR!
A ¢ Upostevajte maksimalno dovoljeno
tezo polnila.
¢ Najprej namestite polnilo na vrata, Sele
nato vstavite protiuteZi in jih uskladite
s teZo vratnega krila!

2.2.2 Montaza na strop
POZOR!
Pazite, da pri montazi na strop ni
nevarnosti za posSkodbe glave. SkrajSajte
po potrebi univerzalna sidra, tako da so
poravnana s spodnjim robom vodila.
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2.2.3 Preizkus teka vrat
OPOZORILO!
Preizkusite tek vrat. Za brezhiben in
nemoten tek vrat morajo biti diagonalne
mere (2)in (b) enake. Protiutezi morajo
biti enakomerno razdeljene!

2.2.4 Talni kotnik podboja
POZOR!
V primeru poSevne ali neravne
konstrukcije pritrdite talni kotnik podboja,
ki sluzi za dodatno pritrditev stranskih
delov (slika 9.5)!

Za enostavno in varno montazo dosledno
upostevajte delovne korake po slikah od 1
do 9!

2.3 Zagon
POZOR!
Upostevajte varnostno razdaljo pred
vrati, ki naj znasa 300 mm!

Izvedite poskusno obratovanje in preverite vrata
v skladu s poglavjem 3 "Preizkus in vzdrzevanje".

Ce so vrata montirana strokovno in so
preizkuSena, se z lahkoto gibljejo, njihovo
delovanje je varno, uporaba je enostavna.

3 PREIZKUS IN VZDRZEVANJE
3.1 Varnostna navodila

POZOR!
A ¢ Dela servisiranja in vzdrzevanja je treba
izvajati najmanj enkrat letno (pri ve¢ kot
50 aktiviranj vrat dnevno so ta dela
potrebna vsakih 6 mesecev); dela mora
opraviti v skladu s temi navodili za to
strokovno usposobljena osebal
Prostor za dvigovanje in odpiranje vrat
mora biti vedno prost! Preverite, da se v
Casu aktiviranja vrat v obmocju njihovega
gibanja ne nahajajo osebe, Se posebno
ne otroci ali predmeti.

3.2 Preizkus stanja vrat

* Preverite s pogledom splo$no stanje vrat, vse
konstrukcijske dele in varnostne naprave glede
popolnosti, stanja in ucinkovitosti.
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* Preverite vse pritrdilne tocke, ¢e so mesta
dobro pritriena. Po potrebi vijake privijte!

e Mazite tla¢ne vzmeti in gred s trgovsko obi¢ajno
mastjo litijevega mila (mast za valjéne lezaje)!

3.3 Preizkus kolutov za navijanje zi€ne vrvi

in same zi¢ne vrvi

* Pri kolutih za navijanje Zi¢ne vrvi je treba
preizkusiti njihovo obrabo in jih v primeru mo¢ne
obrabe ali poSkodbe zamenjati, kar mora izvesti
za to strokovno usposobljena oseba.

* Ziéne vrvi je treba preizkusiti zaradi morebitnih
prelomnih mest in poskodb. PoSkodovane
Zivéne vrvi mora zamenjati za to strokovno
usposobljena osebal

34 Preizkus tekalnih kolesc in vodil

¢ Vodila odistite.

* Preverite obrabo tekalnih kolesc. V primeru
mocne obrabe ali poSkodbe naj jih zamenja
strokovno usposobljena oseba.

3.5 Obrabni deli

POZOR!

A Odredite, da obrabne dele (kolute za
navijanje Zi¢ne vrvi, zi€ne vrvi, tekalna
kolesca in napravo za izravhavanje teze)
po 250 000 aktiviranj vrat (odpiranje/
zapiranje) ali najkasneje po 5 letih
zamenja za to strokovno usposobljena
oseba. Uporabite izkljuéno samo za
garazna vrata ustrezne originalne dele;
samo tako lahko zagotovite visok nivo
kakovosti, varnosti, zanesljivosti in dolgo
Zivljenjsko dobo.

4 POVRSINSKA ZASCITA

Vrata z jeklenim polnilom

Vratno krilo je iz pocinkanega materiala in

obdelano s poliestrskim praskastim premazom.

Praske ali manjSe poskodbe niso predmet

reklamacije. Po potrebi ponovite zadnji premaz

glede na lokalne vremenske obremenitve.

Upostevajte pri tem naslednje korake:

1.Povr8ino vrat na rahlo obrusite s finim brusnim
papiriem (min. zrnjenje 180).

2. Povrsino vrat odistite z vodo in posusite.

3. Povrsino vrat premaZzite z oprijemalnim
sredstvom 2K-epoxid, ki vsebuje topilo in
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obi¢ajnim lakom iz umetne smole. Uskladite
oba premaza. Upostevajte pri tem navodila
proizvajalca laka.

5 CISCENJE IN VZDRZEVANJE

5.1 Jeklene povrsine vrat
Povrsino vrat Cistite s isto vodo in mehko gobo
ali obiCajnimi Cistili za lak.

5.2 Plasti¢ne Sipe

OPOZORILO!

Ne uporabljajte grobih &istilnih sredstev,

ki odrgnejo povrsino, ostrega orodja ali

alkoholnih ¢istil za Sipe, ker povzro€ajo

napetostne praske in poskodujejo Sipe.
Plasti¢ne Sipe distite tudi s Cisto vodo in mehko
krpo ali gobo. V primeru mo¢nej$e umazanije
uporabite blago Cistilno sredstvo za plasti¢ne
povrsine, Ki je prijazno za akrilne povrsine.
Upostevajte tudi navodila za uporabo, ki jih
predpisuje proizvajalec.

5.3 Tipska tablica
Tipsko tablico odistite, saj mora biti vedno dobro
Citljiva.

6 POMOC V PRIMERU MOTENJ
OBRATOVANJA

Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih
moten;j, preverite vse funkcionalne dele.
Upostevaijte pri tem navodila v poglavju 3
"Preizkus in vzdrzevanje". V primeru nejasnosti
pokli¢ite strokovno usposobljeno osebo.

7 DEMONTAZA

DemontaZzo in strokovno odstranitev vrat naj
izvede strokovno usposobljena oseba.
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Artikler som fglger med
Verktoy du trenger til monteringen
av vippeporten
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Opphavsrettslig beskyttet!
Kopiering, ogséa av utdrag, er kun tillatt med vart
samtykke. Med forbehold om endringer.
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Sorg for at denne handboken blir oppbevart
hos brukeren av porten.

Oppbevar denne handboken og
samsvarserklzeringen pa et sikkert sted.

For inn serienummeret (se typeskiltet).

SEIENL.: it

1 SIKKERHETSBESTEMMELSER

Les og folg denne handboken!

Den gir deg viktig informasjon om sikker montering,

drift og fagmessig vedlikehold av garasjeporten.
Montering, igangsetting og vedlikehold skal utferes
av en fagmann (kompetent person iht. EN 12635)
slik det framgér av denne handboken. Kravene i
standardene EN 12604 og EN 12635 skal felges.
Skader som oppstér som felge av at denne
veiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
overholdes, fritar produsenten for produktansvaret.

1.1 Symboler og signalord som brukes
Alle viktige punkter er forsynt med spesielle
sikkerhetsanvisninger. De er merket med felgende
symboler og signalord.

= FARE FOR PERSONSKADE!
[ | Bruk vernebriller og -hansker.

ADVARSEL!
Fare for personskade.

MERK!
Fare for skade pa gjenstander eller
funksjonsfeil.

1.2 Forskriftsmessig bruk

e Garasjeporten er beregnet pa utenders bruk.
Den vipper utover og innover, og apnes oppover.

e Garasjeporten skal brukes sammen med en
portépner! Se separate anvisninger for montering
og betjening av portapneren.
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Generelle sikkerhetsanvisninger
FARE FOR PERSONSKADE!

Bruk alltid vernebriller og -hansker ved
montasjearbeider.

ADVARSEL!

¢ Hold alltid portens vippe- og apnings-
omrade fritt! Kontroller at det ikke finnes
personer, seerlig barn, eller gienstander
i portens bevegelsesomrade nér porten
er i bruk.

e Ingen portkomponenter ma endres eller
fiernes! Det kan fore til at du setter viktige
sikkerhetskomponenter ut av funksjon.
Bruk utelukkende originaldeler som er
tilpasset garasjeporten.

® Ingen ekstra komponenter fra andre
produsenter ma monteres pa porten!
Motvektene er noyaktig tilpasset vekten
av portbladet.

e Funksjonsdeler, spesielt sikkerhets-
komponenter, ma kun skiftes ut av fagfolk.

e Det kan veere farlig & bruke porten i sterk
vind!

e | oft aldri gjenstander og/eller personer
med porten!

MERK!

Monter alle leverte festeanordninger

i samsvar med monteringsanvisningen!

| motsatt fall kan portens funksjonssikkerhet
svekkes.

KORROSJONSFARE!

e Beskytt porten mot aggressive og
etsende midler som f.eks.
salpeterreaksjoner fra stein eller mortel,
syrer, lut, strgsalt, malingsstoffer eller
tetningsmaterialer som virker aggressivt.

e Sorg for tilstrekkelig drenering og for
ventilasjon (terking) rundt bunntetningen
og karmen.

06.2008 / Artikel-Nr. 1 818 056



NORSK |

2 MONTERING OG IGANGSETTING

21 Sikkerhetsanvisninger
o) FARE FOR PERSONSKADE!
M| Bruk vernebriller og -hansker.

ADVARSEL!
A e Kontroller at de medfelgende festemidlene

er egnet til forholdene pa monteringsstedet.
Porten kan kun monteres pa baerende
bygningsdeler etter tillatelse fra statiker.

e Sikre porten mot ulykker!

e Sorg for sikker innfesting av feringsskinnen!

e Sorg for fallsikring av portbladet!

MERK!
e
%/%/ Merk deg teksthenvisningen (f.eks. punkt

2.2.2) til figuren. Den gir deg viktig
informasjon om sikker montering og bruk
av garasjeporten.

2.2 Montering

Garasjeporten kan monteres fra innsiden, i eller bak
apningen. Ved montering i &pningen er det behov
for en ekstra ramme.

Alle mal i figurdelen er oppgitt i mm.

2.2.1 Port for fylling pa monteringsstedet

ADVARSEL!
A ® Ta hensyn til maksimal tillatt fyllingsvekt.

e Ha fyllingen péa porten fer du legger i
motvektene og avstemmer disse mot
portbladets vekt!

2.2.2 Takmontering
ADVARSEL!
Ved takmontering ma det serges for
tilstrekkelig fri plass for hodet. Om nedvendig
kan universalforankringen forkortes i plan
med underkanten av feringsskinnen.

2.2.3 Kontroll av portlep
MERK!
Kontroller portlepet. De diagonale mélene
(@) og (b) ma veere like for at portlepet
skal fungere korrekt. Motvektene ma veere
jevnt fordelt!
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2.2.4 Karmfotvinkel
ADVARSEL!
Er bygningsstrukturen skra eller ujevn,
brukes karmfotvinkelen til ekstra festing av
sidedelene (figur 9.5)!

Enkel og sikker montering oppnas ved & folge
arbeidstrinnene vist i figur 1 til 9 omhyggelig!

2.3 lgangsetting
ADVARSEL!
Overhold sikkerhetsavstanden pa
300 mm foran porten!

Utfor en provekjering, og kontroller porten som angitt
i kap. 3 "Kontroll og vedlikehold".

Nér garasjeporten er fagmessig montert og
kontrollert, gér den lett, fungerer sikkert og er enkel
a bruke.

3 KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

3.1 Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL!
A e Kontroller og vedlikehold ma utferes av

en fagmann minst én gang per &r (hver 6.
maned ved over 50 betjeninger av porten
per dag) i henhold til denne handboken.
e Hold alltid portens vippe- og apnings-
omrade fritt! Kontroller at det ikke finnes
personer, seerlig barn, eller gjenstander
i portens bevegelsesomrade nar porten
er i bruk.

3.2 Kontroll av portens tilstand

e Foreta visuell kontroll av portens generelle
tilstand, og kontroller at alle komponenter og
sikkerhetsinnretninger er komplette, i god stand
og fungerer som de skal.

e Kontroller at alle festepunkter er i orden og godt
festet. Trekk til skruene om nedvendig!

e Sett inn trykkfjeeren og akselen med et vanlig
litiumsapefett (valselagerfett)!
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3.3 Kontroll av trinser og wirer

e Kontroller trinsene for slitasje. Er trinsene slitt eller
skadet, skal de skiftes ut av en fagmann.

e Kontroller wirene for brudd og skader. Skadde
wirer skal skiftes ut av en fagmann!

3.4 Kontroll av lgpehjul og feringsskinner

® Rengjor foringsskinnene.

e Kontroller slitasjen pa lepehjulene. Ved stor
slitasje eller skade ma lgpehjulene skiftes ut av
en fagmann.

3.5 Slitedeler
ADVARSEL!
Slitedeler (trinser, wirer, lgpehjul og
motvektsmekanismen) skal skiftes ut av en
fagmann etter 250 000 portlep (&pne/lukke)
eller senest etter 5 ar. Bruk bare originaldeler
som er tilpasset garasjeporten, slik at det
hoye nivaet i kvalitet, sikkerhet, palitelighet
og levetid kan bevares.

4 OVERFLATEBESKYTTELSE

Port med stalfylling
Portbladet er fremstilt av galvanisert materiale og
grunnet med polyesterpulverlakk. Riper eller
smaskader er ingen reklamasjonsgrunn. Lakker
porten pa nytt nér det er nedvendig ut fra de
atmosfeeriske forholdene pa stedet.
Felg punktene nedenfor ved lakkering:
1. Slip overflaten lett med et fint slipepapir
(finhet min. 180).
2. Rengjor overflaten med vann, og la den terke.
3. Behandle overflaten med lesemiddelholdig 2K-
epoksidgrunning, og lakker til slutt med vanlig
omsatt kunstharpikslakk for utenders bruk.
De to strokene ma passe sammen. Folg
lakkprodusentens anvisninger for paferingen.

5 RENHOLD OG VEDLIKEHOLD
5.1 Portflater av stal

Vask portflatene med rent vann og en myk svamp,
eller rens den med vanlig lakkrensemiddel.
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5.2 Vindusruter av polykarbonat
MERK!
Ikke benytt skuremidler, skarpt verktoy eller
alkoholholdige glassrensemidler! Dette kan
fore til sprekker og skader pa vinduene.
Rengjor vindusrutene med rent vann og en myk
klut eller svamp. Benytt et mildt, akrylkompatibelt
plastrensemiddel hvis vinduene er sveert skitne.
Felg produsentens bruksanvisning.

5.3 Typeskilt
Hold typeskiltet rent, det ma alltid veere klart leselig.

6 VEILEDNING VED FUNKSJONSFEIL
Hvis porten gér tregt eller ved andre feil, kontroller
alle funksjonsdeler. Felg anvisningene i kap. 3
"KONTROLL OG VEDLIKEHOLD". Ta kontakt med
en autorisert person hvis du er i tvil.

7 DEMONTERING

Porten ma demonteres av en autorisert person og
avhendes pé fagmessig mate.
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Denna anvisning ska férvaras av portens
anvandare!

Férvara anvisningen och 6verensstammande-
forklaringen pa en siker plats.

Fyll i serienumret (se typskylten).

SEIENUMIMET. ..vvviiiiiiie e

1 SAKERHETSFORESKRIFTER

Las och f6lj noga denna anvisning!

Denna anvisning innehaller viktig information om
séker montering och drift samt om fackmannamassig
skotsel och underhéll av garageporten.

Montering, drifttagning och underhall ska utféras av
en sakkunnig (kompetent person enligt EN 12635)

i enlighet med denna anvisning. Se till att
bestdmmelserna i EN 12635 fdljs under arbetet.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar

till foljd av att dessa anvisningar och sakerhetsfores-
krifter asidosétts.

1.1 Symboler och signalord

Speciella sékerhetsanvisningar forekommer pa viktiga
stéllen i texten. De kdnnetecknas med foljande
symboler och signalord:

= SKADERISK!
[ | Anvand skyddsglaségon och
skyddshandskar.

VARNING!
Varnar for méjliga personskador.

OBS!
Varnar for maéjliga sakskador eller
funktionsstérningar.

1.2 Korrekt anvandning

e Garageporten ar lamplig fér utomhusbruk. Den
vippar utat, indt och Oppnas uppat.

e Garageporten ar avsedd for drift med portdppnare!
FoOlj separata anvisningar fér montering och
mandvrering av portéppnaren.
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Allméanna sakerhetsanvisningar
SKADERISK!

Anvand alltid skyddsglaségon och
skyddshandskar vid montagearbeten.

VARNING!

e Se till att svang- och dppningsomradet
ar fritt fran personer och féremal vid
manovrering! Hall sarskild uppsikt Gver
barn.

e Inga delar far &ndras eller aviagsnas! Det
kan forsatta viktiga sakerhetskomponenter
ur funktion. Anvand alltid originaldelar som
ar anpassade efter porten.

e Montera inte pa nagra ytterligare
komponenter! Motvikterna ar exakt
anpassade till portbladets vikt.

e Funktionskomponenter, och framfor allt
sékerhetsdelar, far endast monteras och
bytas ut av sakkunniga.

e Porten kan utgdra en fara om den
mandvreras under stark vindpaverkan!

e Lyft aldrig foremal och/eller personer med
porten!

OBS!

Montera alla medlevererade beslag enligt
monteringsanvisningen! | annat fall kan
portens funktionssékerhet aventyras.

FARA FOR KORROSION!

e Skydda porten mot starkt fratande medel,
exempelvis salpeterreaktioner av sten eller
murbruk, syra, lut, vagsalt, aggressivt
verkande farger och tatningsmaterial.

e Se till att vattenavrinning och ventilation
(for att halla torrt) fungerar bra utmed
golvtatningen och karmens delar.
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2 Montering och drifttagning
21 Sakerhetsanvisningar
o SKADERISK!
| Anvand skyddsglaségon och
skyddshandskar.

VARNING!
A e Kontrollera att medlevererade

fastanordningar &r lampliga for byggnadens
férhallanden. Portsystemet far bara fastas
pa barande byggnadsdelar efter tillstand
fran en byggnadskontruktions kunnig.

e Sakra porten fran att falla ner!

e Forankra I6pskenan val!

e Sakra portbladet fran att falla ner!

.. OBS!

%%%/é//’\ Utga fran texthanvisningen (t ex punkt 2.2.2)
till respektive bild. Den ger viktig information
om saker montering och drift av
garageporten.

2.2 Montering

Garageporten kan antingen monteras bakom
Oppningen inifran, eller direkt i dppningen. Om den
monteras direkt i dppningen kravs ytterligare en ram.

Samtliga matt pa bilden &r angivna i mm.

2.2.1 Port f6r individuell fyllning

VARNING!
A ® Beakta den maximalt tillatna

bekladnadsvikten.

e Montera bekladnaden pa porten innan du
lagger i motvikterna och justerar dem for
portbladets vikt!

2.2.2 Takmontering
VARNING!
Vid takmontering méste man se till att
frigangen i hojdled &r tillracklig. Vid behov
kan universalankaret kortas av i nivd med
|6pskenans underkant.
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2.2.3 Kontroll av 6ppning, stangning
OBS!
Kontrollera portens dppning och stangning.
For problemfri Gppning och stangning méaste
diagonalmétten (&) och (b) vara lika.
Motvikterna méaste vara jamnt férdelade!

2.2.4 Karmskenefotvinkel
VARNING!
Anvand fotvinklar for karmskena som extra
faste for sidodelarna, om byggnaden lutar
eller star ojamnt (bild 9.5)!

F6lj noga instruktionerna fran bild 1 till 9 for
enkel och sdker montering!

2.3 Drifttagning
VARNING!
Hall ett sdkerhetsavstand pa 300 mm
framf6r porten!

Provkdr och kontrollera porten enligt kapitel 3
“Kontroll och underhall”.

Om porten &r fackméssigt monterad och testad,
I6per den latt, samtidigt som den ar funktionssaker
och lattmandvrerad.

3 KONTROLL OCH UNDERHALL
3.1 Sakerhetsanvisningar

VARNING!
A e Kontroll- och underhallsarbeten ska utforas

av en sakkunnig minst en gang om éret
(eller en gang i halvaret, om porten
mandvreras mer an 50 ggr per dag)
i enlighet med denna anvisning!

e Se till att svang- och Gppningsomradet
ar fritt fran personer och féremal vid
manovrering! Hall sarskild uppsikt Gver
barn.

3.2 Kontrollera portens skick

e Kontrollera visuellt portens allménna tillstand och
alla komponenter och skyddsanordningar med
avseende pa fullstandighet, skick och funktion.

e Kontrollera alla fastpunkter och skruva at dem vid
behov!

e Smarj in tryckfiadrar och axlar med vanligt
litiumfett (kullagerfett)!
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3.3 Kontrollera linskivor och dragrep

o Kontrollera om linhjulen ar slitna, och lat en
fackman byta ut dem vid kraftigt slitage eller
skador.

e Kontrollera om vajrarna har brottstéllen eller
andra skador, och lat en fackman byta ut skadade
dragrep!

3.4 Kontrollera I6prullar och I6pskenor

e Rengdr I6pskenorna.

e Kontrollera om Idpskenorna ar slitna, och Iat en
fackman byta ut dem vid kraftigt slitage eller
skador.

3.5 Slitagedelar
VARNING!
L&t en fackman byta ut slitagedelarna
(linhjul, vajrar, 16prullar och viktutjdmnings-
anordning) efter 250 000 mandvreringar
(upp/ner) eller senast efter 5 ar. Anvand
uteslutande originaldelar till garageporten
for att sékerstélla en hdg niva pa kvalitet,
sakerhet, tillforlitlighet och livslangd.

4 YTSKYDD

Port med stalfylining

Portbladet bestar av galvaniserat material och ar

ytbehandlat med polyesterlack. Repor eller mindre

skador kan inte reklameras. Upprepa slutstrykningen

vid behov, vid paverkan fran vader och vind.

Beakta da foljande:

1. Slipa portens yta latt med fint sandpapper (minst
kornighet 180).

2.Rengdr med vatten. Torka.

3. Stryk portens yta med 2K-Epoxid-etsgrundfarg
och vanlig syntetisk lackférg for utomhusbruk.
Farglagren méste vara anpassade till varandra.
Beakta darvid tillverkarens instruktioner.
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5 RENGORING OCH SKOTSEL

5.1 Portytor av stal
Rengor portytan med vatten och en mjuk svamp,
eller med en vanlig lackrengdring.

5.2 Akrylskivor
OBS!
Anvand inga skurmedel, alkoholhaltig
fonsterputs eller vassa verktyg! Dessa
fororsakar dragsprickor och forstér porten.
Rengdr porten med mjuk trasa eller svamp och rikligt
med vatten. Anvand ett milt syntetrengéringsmedel
for akryl vid behov. Las instruktionerna pa respektive
produkt.

5.3 Typskylt
Hall typskylten ren, sa att det alltid gér att lasa vad
som star.

6 HJALP VID FUNKTIONSSTORNINGAR
Kontrollera de olika funktionsdelarna, om porten gar
trogt eller om det foreligger andra stérningar. Beakta
darvid kapitel 3 "KONTROLL OCH UNDERHALL".
Kontakta en sakkunning vid eventuella fragor.

7 DEMONTERING

Porten ska demonteras och avfallshanteras
fackmassigt av en sakkunning person.
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Toimita nama kayttéohjeet asennuksen jalkeen
oven varsinaiselle kayttajalle!

Sailyta kayttéohje ja vaatimustenmukaisuusva-
kuutus huolellisesti.

Kirjoita tdhan oven sarjanumero (ks. tyyppikilpi).
SAMANIO: Liiiiiiiiee e

1 TURVALLISUUSOHJEET

Lue kadyttéohjeet ja noudata niita!
Kayttoohjeissa on tarkeaa tietoa oven asentamisesta
turvallisesti, oven kayt6stéa ja oven oikeasta hoidosta
ja huollosta.

Anna alan ammattilaisen (patevyys standardin

EN 12635 mukaisesti) asentaa, suorittaa
kayttdonotto ja huoltaa ovi taman kayttéohjeen
mukaisesti. Tydssa on noudatettava standardeja
EN 12604 ja EN 12635. Vahingot, jotka aiheutuvat
taman kayttéohjeen ja turvallisuusohjeiden
laiminlydnneistd, vapauttavat valmistaajan kaikesta
vastuusta.

1.1 Kaytetyt symbolit ja ohjeet
Turvallisuuteen liittyvat ohjeet selostetaan tekstissa
aiheeseen liittyvassa kohdassa. Ne on merkitty
seuraavin symbolein ja varoitustekstein.

= LOUKKAANTUMISEN VAARA!
e | Kayta suojalaseja ja -késineita.

VAROITUS!
Varoittaa mahdollisesta kehon
loukkaantumisen vaarasta.

HUOMIO!
Varoittaa mahdollisesta materiaalin
vahingoittumisesta tai toimintahairiosta.

1.2 Maaraysten mukainen kaytto

e Ovi on tarkoitettu ulko-oveksi. Ovi kdantyy seka
ulos- etté sisdanpain ja avautuu ylds asti.

e Oveen kuuluu kayttolaite! Noudata erillisia
kayttolaitteen asennus- ja kayttdohjeita.
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3 Yleiset turvallisuusohjeet
= LOUKKAANTUMISEN VAARA!
[NEE: | Kayta suojalaseja ja suojakasineité.

VAROITUS!
A e Pida oven kaantymis- ja avautumisalue

aina vapaana! Varmistu, ettei oven liikkeen
aikana sen lahella ole ihmisia, erityisesti
lapsia eikd mitdan tavaraa.

o Ala muuta oven rakenteita dlaka poista
siitd osial Silloin saattaisi myds jokin
turvallisuuteen vaikuttava osa lakata
toimimasta. Kayta vain téhan oveen
tarkoitettuja alkuperaisosia.

o Al3 lisda oveen siihen kuulumattomia
rakenteital Vastapainot on maaritelty
ovilehden painon mukaan.

e Vain alan ammattilainen saa vaihtaan oven
toimintaan, erityisesti oven turvallisuuteen
vaikuttavat osat.

e Oven kayttd saattaa olla vaarallista kovassa
tuulessal

o Ala koskaan nosta ovilehden mukana
tavaraa tai ihmisia!

HUOMIO!

A Asenna kaikki toimitetut kiinnitystarvikkeet
asennusohjeen mukaisesti! Muuten oven
toimintavarmuus saattaa heiketa.

KORROOSION VAARA!

A e Suojaa ovi pintaa vahingoittavilta ja
syOvyttavilta aineilta, esim. kivien tai laastin
aiheuttamalta salpietarireaktiolta, hapoilta,
lipeélta, tiesuolalta, syovyttavilta
pintakasittely- tai tiivistysaineilta.

e Huolehdi, etté kynnyksen ja karmin alueelta
vesi padsee poistumaan. Huolehdi ao.
osien riittdvasta tuulettumisesta
(kuivumisesta).
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2 ASENNUS JA KAYTTOONOTTO

21 Turvallisuuusohjeet
&= LOUKKAANTUMISEN VAARA!
| Kayta suojalaseja ja -késineita.

VAROITUS!
A e Tarkista toimitettujen kiinnitystarvikkeiden

sopivuus asennuspaikan olosuhteisiin.
Kiinnita ovi kantaviin rakenteisiin. Ald ylita
kantavuudelle asetettuja rajoja.

e \armista, ettei ovilehti paase kaantymaan
ympari!

e Tue kiskot kunnolla!

e Varmista, ettei ovilehti paase putoamaan!

e HUOMIO!

%@/ Noudata kuvaan littyvaa selostetta (esim.
kohdassa 2.2.2). Selosteissa on oven
asennukseen ja kayttoon liittyvaa tarkeaa
tietoa.

2.2 Asennus

Voit asentaa oven sisdpuolelle oviaukon taakse tai
oviaukkoon. Asennettaessa oviaukkoon tarvitset
lisdkarmin.

Kuvien kaikki mitat ovat millimetreja.

2.2.1 Oven pintamateriaalin asentaminen
asennuspaikalla

VAROITUS!
A ¢ Noudata taytteen suurinta sallittua painoa.

e Asenna ensin oven eristeet paikalleen,
asenna ja tasapainota vastapainot vasta
sen jalkeen!

2.2.2 Asennus kattoon
VAROITUS!
Ota huomioon korkeus, huomaa riittava
paantila. Tarvittaessa lyhenna ankkureita
tarkasti yhta paljon kiskojen alareunan
mukaan.
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2.2.3 Oven liikeradan tarkistaminen
HUOMIO!
Tarkista oven liikerata. Ovi liikkuu hyvin,
kun ristimitat (a) ja (b) ovat samat.
Vastapainojen on oltava tasattu samoiksil

2.2.4 Karmin kulmarauta
VAROITUS!
Kiinnité karmin kulmaraudat sivujen lisatueksi,
jos asennusalusta on vino tai epatasainen
(kuva 9.5!

Asennus kay helposti ja turvallisesti, kun
noudatat huolellisesti kuvien 1 - 9 ty6ohjeita!

23 Kayttéonotto
VAROITUS!
Oven edessa on oltava 300 mm
turvaetaisyys!

Koekayta ovea. Varmista, ettd ovi toimii kohdan 3
“Tarkistukset ja huollot” mukaisesti.

Kun ovi on asennettu ja testattu asianmukaisesti, se
toimii kevyesti, turvallisesti ja on helppo kayttaa.

3 TARKISTUKSET JA HUOLLOT

3.1 Turvallisuuusohjeet

VAROITUS!
A e Anna alan ammattilaisen tarkistaa ja

huoltaa ovi taman kayttdohjeen mukaisesti
vahintaan kerran vuodessa (jos
kayttokertoja on yli 50 paivaa kohti puolen
vuoden aikana)!

e Pida oven kaantymis- ja avautumisalue
aina vapaana! Varmistu, ettei oven liikkeen
aikana sen lahella ole ihmisig, erityisesti
lapsia eikd mitéan tavaraa.

3.2 Oven kunnon tarkistaminen

eTarkista simamaaraisesti oven, sen rakenneosien
seka turvavarusteiden kunto. Tarkista, ettd kaikki
osat ovat paikoillaan ja toimivat oikein.

e Tarkista, etté kaikki kiinnikkeet ovat lujasti kiinni.
Kirista ruuvit tarvittaessal

e Rasvaa painojousi ja akseli litiumsaippuarasvalla
(laakerirasvalla)!
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3.3 Vaijerirullien ja vaijereiden tarkistaminen

e Tarkista vaijerirullien kuluneisuus. Jos osat ovat
pahoin kuluneet tai vahingoittuneet, anna alan
ammattilaisen vaihtaa osat.

e Tarkista, ettei vaijereissa ole murtumia eikd muita
vaurioita. Anna alan ammattilaisen vaihtaa
vahingoittunut vaijeri!

3.4 Juoksurullien ja kiskojen tarkistaminen

e Puhdista kiskot.

e Tarkista juoksurullien kuluneisuus. Jos osat ovat
pahoin kuluneet tai vahingoittuneet, anna alan
ammattilaisen vaihtaa osat.

3.5 Kuluvat osat

VAROITUS!
A Anna alan ammattilaisen vaihtaa kuluvat

osat (vaijerirullat, vaijerit, juoksurullat ja pai-
nontasausjarjestelma) 250 000 kayttdkerran
(auki/kiinni) jalkeen tai vimeistaan 5 vuoden
kuluttua. Kayta ainoastaan oveen tarkoitettuja
alkuperaisia varaosia. Siten ovi toimii aina
tehokkaasti, turvallisesti, luotettavasti ja
kestaa kaytossa pitkaan.

4 OVIPINNAN HOITO

Terasovi

Qvilehti on sinkittya pulverimaalattua terasta.

Naarmut tai pienet pintavauriot eivat oikeuta

reklamaatioon. Olosuhteista riippuen voi olla

suositeltavaa maalata pinta kahteen kertaan.

Maalaukseen tarvittavat toimenpiteet:

1. Hio pinnat kevyesti hienolla hiekkapaperilla
(raekoko vahintdéan 180).

2. Puhdista pinnat vedella ja kuivaa.

3. Levita pinnoaille liuotinpitoinen 2K-epoksiidi
-pohjuste. Maalaa tavallisella ulkokayttéon
tarkoitetulla synteettisella maalilla. Varmista, etta
maalit sopivat kaytettavaksi yhdessa. Huomaa
maalin valmistajan antamat ohjeet.
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5 PUHDISTUS JA HOITO

5.1 Teraspinnat
Puhdista pinnat pehmealla sienelld ja puhtaalla
vedella tai tavallisella maalipinnan puhdistusaineella.

5.2 Muovipinnat
HUOMIO!
Ala kéyta hankaavia puhdistusaineita,
teravia tydkaluja tai alkoholipitoista
ikkunanpesuainetta! Ne aiheuttavat
jannityssargja ja vioittavat pintaa.
Puhdista muovipinnat puhtaalla vedella ja pehmealla
rievulla tai sienelld. Puhdista pahasti likaiset kohdat
miedolla, akryylia sietavalla muovinpuhdistusaineella.
Huomaa myds valmistajan kayttdohjeet.

5.3 Tyyppikilpi
Puhdista tyyppikilpi. Kilven tekstin tulee aina olla
selvasti luettavissa.

6 TOIMINTAHAIRIO

Jos ovi liikkuu raskaasti tai siind on jokin muu
toimintahairid, tarkista kaikki toimintaan vaikuttavat
osat. Noudata kohdan 3 "TARKASTUKSET JA
HUOLLOT" ohjeita. Ep&selvassa tapauksessa
kaanny alan ammattilaisen puoleen.

7 PURKAMINEN

Anna alan ammattilaisen purkaa ovi ja havittaa se
asianmukaisella tavalla.
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Sorg for at denne vejledning bliver hos brugeren
af porten!

Opbevar denne brugsanvisning og
overensstemmelseserklaringen omhyggeligt.
Indseet serienummeret (se typeskilt).

SEIIE NI et

1 SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Laes og overhold denne vejledning!

Den giver dig vigtige informationer om sikker
montering, om driften og om faglig korrekt pleje og
vedligeholdelse af garageporten.

Lad en sagkyndig person (kompetent person iht.
DS/EN 12635) gennemfere montagen, idriftsesttelsen
og vedligeholdelsesarbejderne iht. denne vejledning.
Bestemmelserne i DS/EN 12604 og DS/EN 12635
skal overholdes. Skader, der opstar som felge af
tilsideseettelse af denne vejledning og sikkerheds-
anvisningerne, fritager producenten for ansvar.

1.1 Anvendte symboler og signalord
Der gives specielle sikkerhedsanvisninger pa de
forskellige vigtige steder. De er markeret med
folgende symboler og signalord.

= FARE FOR TILSKADEKOMST!
[N | Brug beskyttelsesbriller og
beskyttelseshandsker.

OBS!
Advarsel om risiko for kveestelser.

BEMZERK!
Advarsel om risiko for materielle skader
eller funktionsfejl.

1.2 Tilsigtet anvendelse

e Garageporten er egnet til udenders brug. Den
vipper udad og indad og &bner opefter.

e Garageporten er beregnet til drift med port-
automatik! Overhold de separate anvisninger
vedrerende montage og betjening af
portautomatikken.
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Generelle sikkerhedsanvisninger

FARE FOR TILSKADEKOMST!

Brug altid beskyttelsesbriller og
beskyttelseshandsker under montagearbejde.

OBS!

e Hold altid portens vippe- og

abningsomrade frit! Vaer opmaerksom pa,

at der hverken befinder sig personer,

specielt barn, eller genstande for test pa

porten ved portbetjening.

Fjern ingen komponenter og foretag ingen

aendringer pa dem! Du kan derved seette

vigtige sikkerhedskomponenter ud af drift.

Brug udelukkende originale dele, der er

afstemt efter garageporten.

® Anbring ingen ekstra fremmede
komponenter! Kontravaegtene er tilpasset
til portbladets veegt.

e Funktionsdele, iseer sikkerheds-
komponenter ma kun udskiftes af fagfolk.

e Brug af porten ved vindpavirkning kan
veere farligt!

e | oft aldrig genstande og/eller personer
med porten!

BEMZERK!

Montér alle medleverede fastgerelsesdele
i overensstemmelse med montage-
vejledningen! Ellers kan portens funkt

RISIKO FOR KORROSION!

e Beskyt porten mod aggressive og aetsende
stoffer som fx salpeterreaktioner fra sten
eller mertel, syrer, lud, vejsalt, aggressivt
virkende maling eller taetningsmateriale.

e Sorg for tilstreekkeligt vandafleb og for
ventilation (terring) ved bundtestningen og
karmen.

06.2008 / Artikel-Nr. 1 818 056



DANSK |

MONTAGE OG IDRIFTSATTELSE

Sikkerhedsanvisninger

FARE FOR TILSKADEKOMST!
Brug beskyttelsesbriller og
beskyttelseshandsker.

BEMZARK!
A e Kontrollér de medleverede

fastgerelsesmidlers egnethed i forhold til
de bygningsmeessige omsteendigheder.
Fastger kun portanleegget til beerende
bygningsdele med tilladelse fra statikeren.

e Sorg for at sikre porten mod at kunne
veelte!

® Afstot kereskinnen sikkert!

e Sorg for at sikre portbladet mod at kunne
falde ned!

-

.. BEMZERK!
e . .
%%/ Veer opmeerksom pa teksthenvisningen
(fx punkt 2.2.2) til billedet. Dér finder du
vigtige informationer om sikker montage
og drift af garageporten.

2.2 Montage

Garageporten kan indbygges indefra bag ved
abningen eller i selve dbningen. Til indbygning i
abningen er der brug for en ekstra ramme.

Alle mélangivelser i billeddelen er i mm.
2.2.1 Port til fylding fra kundens side

BEMZ/ERK!
A e Overhold den maks. tilladte fyldingsveegt.
e Bring farst fyldingen hen til porten, inden
du laegger kontraveegtene i og tilpasser
dem til portbladets veegt!

2.2.2 Loftsmontage
BEMZ/ERK!
Ved montage i loftet skal man veere
opmaerksom pa, at der er tilstraekkelig med
plads over hovedet. Afkort om nadvendigt
universalforankringerne, sa de flugter med
underkanten af kareskinnen.
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2.2.3 Portkorselskontrol
BEMZRK!
Kontrollér portkerslen. For at portkerslen kan
fungere uden problemer skal diagonalméalene
(@) og (b) veere ens. Kontravaegtene skal
veere jeevnt fordelt!

2.2.4 Karmens fodvinkel
BEMZRK!
Anbring karmens fodvinkel til ekstra
fastgerelse af sidedelene, hvis byggelegemet
star skaevt eller ujeevnt (fig. 9.5)!

Montagearbejdet udferes nemt og sikkert ved
omhyggeligt at gennemfore arbejdstrinene efter
fig. 1 til fig. 9!

23 Idriftsaettelse
BEMZERK!
Overhold en sikkerhedsafstand pa
300 mm foran porten!

Foretag en provekersel og kontrollér porten i henhold
til kapitel 3 "Kontrol og vedligeholdelse".

Hvis garageporten er monteret korrekt og er blevet
kontrolleret, er den letgaende, funktionssikker og
nem at betjene.

3 KONTROL OG VEDLIGEHOLDELSE
3.1 Sikkerhedsanvisninger

BEMZERK!

A e Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder skal
gennemfares mindst én gang om éaret
(hver 6. méned ved mere end 50 port-
betjeninger om dagen) af en sagkyndig i
overensstemmelse med denne vejledning!

e Hold altid portens vippe- og
abningsomrade frit! Veer opmaerksom pa,
at der hverken befinder sig personer,
specielt bern, eller genstande for taet pa
porten ved portbetjening.

3.2 Kontrol af portens tilstand

e Gennemfor en synskontrol af portens generelle
tilstand for at kontrollere, om alle konstruktionsdele
og sikkerhedsanordninger er komplette, virker og
er i god stand.
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e Kontrollér at alle fastgerelsespunkter sidder fast.
Om nadvendigt skal skruerne strammes efter!

e Smor trykfiedrene og akslen med normal
lithium-saebe-fedt (rulningslejefedt)!

3.3 Kontrol af trisser og wirer

e Kontrollér trisserne for slid; ved kraftigt slid eller
i tilfeelde af beskadigelse skal de udskiftes af en
fagmand!

e Kontrollér wirerne for brudsteder og beskadigelser;
defekte wirer skal udskiftes af en fagmand!

3.4 Kontrol af kereruller og kereskinner

® Rens koareskinnerne.

e Kontrollér kererullerne for slid; ved kraftigt slid
eller i tilfeelde af beskadigelse skal de udskiftes af
en fagmand!

3.5 Sliddele
BEMZRK!
F& en fagmand til at udskifte sliddele
(trisser, wirer, kareruller og veegtudlignings-
mekanismen) efter 250.000 portkersler
(OP/NED) eller senest efter 5 ar. Brug
udelukkende originale dele, der er tilpasset
til garageporten, sé det heje niveau mht.
kvalitet, sikkerhed, palidelighed og lang
levetid sikres.

4 OVERFLADEBESKYTTELSE

Port med stalfylding

Portbladet er af galvaniseret materiale og med

polyester-beleegning. Ridser eller mindre

beskadigelser er ikke grund til reklamation. Forny
den afsluttende maling efter behov og passende til
den lokale belastning.

Ved udferelse af dette arbejde skal felgende trin

felges:

1. Slib porten let med fint slibepapir
(min. kornsterrelse 180).

2. Rengor porten med vand og lad den terre.

3. Péfer en oplasningsmiddelholdig 2k-epoxy
heeftegrund og en almindelig kunstharpikslak il
udenders brug pé portens overflade. Afstem
begge lag efter hinanden. Veer opmaerksom pa
lakproducentens forarbejdningsanvisninger.
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5 RENGORING OG PLEJE

5.1 Portoverflader af stal
Rengor portoverfalden med rent vand og en bled
svamp eller aimindelig lakrens.

5.2 Kunststofruder

BEMARK!

Brug ingen skurende rengeringsmidler,

skarpe redskaber eller alkoholholdige

vinduespudsemidler! De udlgser

spaendingsrevner og beskadiger ruderne.
Renger kunststofruderne med rent vand og en bled
klud eller svamp. Hvis de er meget snavsede, kan
du bruge et mildt kunststofrengeringsmiddel, der
ikke angriber akryl. Vaer ogsé opmaerksom pa
producentens anvisninger.

5.3 Typeskilt
Renger typeskiltet, det skal altid kunne leeses tydeligt.

6 HJZALP | TILFALDE AF
FUNKTIONSFEJL

Hvis porten karer treegt eller ved andre
driftsforstyrrelser, skal alle funktionsdele kontrolleres.
Overhold i den forbindelse kapitel 3 "KONTROL OG
VEDLIGEHOLDELSE". | tilfeelde af uklarheder bedes
du henvende dig til en sagkyndig.

7 AFMONTERING

Lad en sagkyndig instans afmontere og bortskaffe
porten fagkyndigt.
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Dbajte na to, aby tento navod zostal u
pouzivatela brany!

Starostlivo uschovajte tento navod a
vyhlasenie o zhode.

Poznacte si sériové Cislo (vid typovy Stitok).
SErioVE CiSlO: .eveiiiiieiieiieee e

1 BEZPECNOSTNE USTANOVENIA

Preditajte si a uschovajte tento navod!
Poskytne Vam déleZité informacie pre bezpecnu
montaz, prevadzku a odbornu starostlivost a
udrzbu garazovej brany.

Montéz, uvedenie do prevadzky a udrzbu nechajte
vykonat podfa tohto ndvodu odborne spdsobilou
osobou (kompetentna osoba podfa EN 12635).
Treba pritom dodrzat pozZiadavky noriem

EN 12604 a EN 12635. Nedodrzanie tohto navodu
a bezpecénostnych pokynov zbavuje vyrobcu
akejkolvek zodpovednosti za vzniknuté Skody.

1.1 Pouzité symboly a signalne slova
Specidlne bezpednostné pokyny sa nachadzaju
vzdy na dblezitych miestach. Su oznadené
nasledujucimi symbolmi a signalnymi slovami.

NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
Pouzite ochranné okuliare a rukavice.

(o
=

POZOR!
Varuje pred moznym poranenimn.

UPOZORNENIE!
Varuje pred moznymi poSkodeniami veci
alebo funkcii.

1.2 Uréeny sposob pouzitia

e Garazova brana je vhodna na vonkajsie
osadenie. Vyklapa sa von, dovnutra a otvara
sa nahor.

e Garazova brana je ur€ena pre prevadzku s
pohonom! Zohfadnite pritom samostatné
navody na montaz a obsluhu pohonu.
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VSeobecné bezpecnostné pokyny
NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

Pri montéznych pracach noste ochranné
okuliare a rukavice.

POZOR!

Priestor pre vyklapanie a otvaranie
brany nechavajte vzdy volny! Zaistite,
aby sa pocas chodu brany nenachadzali
v priestore jej pohybu Ziadne osoby,
obzvlast deti alebo predmety.
Nemerite ani neodstrariujte ziadne
stavebné dielce! Mohli by ste tym vyradit
z prevadzky dblezité bezpeénostné
prvky. Pouzivajte vylu€ne originalne
dielce uréené pre konkrétnu branu.
Nedopifiajte Ziadne prislugenstvo od
cudzieho vyrobcu! ProtizavaZia su
zosuladené s hmotnostou branového
kridla.

Funkéné dielce, predovSetkym
bezpeénostné prvky, mézu vymienat
len odborne zaskolené osoby.
Prevéadzka brany za posobenia vetra
méze byt nebezpecna!

Nikdy nezdvihajte s branou predmety
a/ alebo osoby!

UPOZORNENIE!

Namontujte vSetok dodany upevriovaci
material podfa montazneho navodu! Inak
moze byt ohrozena funkéna bezpeénost
brany.

NEBEZPECENSTVO KOROZIE!

e Chrante dvere pred agresivnymi
Zieravymi prostriedkami, ako napr.
liadkovymi reakciami z kameniva alebo
malty, kyselinami, Iihmi, posypovou
sofou, agresivne pésobiacimi
naterovymi latkami alebo tesniacim
materialom.

Zabezpecte dostatoény odtok vody

a vetranie (schnutie) v oblasti

podlahového tesnenia a dielov zarubne.
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2 MONTAZ A UVEDENIE DO PREVADZKY

21 Bezpecnostné pokyny
[ NEBEZPECENSTVO PORANENIA!
| Pouzite ochranné okuliare a rukavice.

POZOR!
A ¢ Skontrolujte vhodnost dodanych

upevnovacich prostriedkov podia
stavebnych danosti. Branu upevnite
na nosné ¢asti budovy len s povolenim
statika.

e Zaistite branu pred padom!

e Bezpec€ne podoprite vodiacu kofajnicu!

e Zabezpedcte branové kridlo proti padu!

P UPOZORNENIE!

<727 Zohradnite pokyny v texte k obrazku
(napr. bod 2.2.2). Podavaju délezité
informacie pre bezpe¢nu montaz a
prevadzku garazovej brany.

2.2 Montaz

Garazova brana méze byt zabudovana zvnutra
za otvor alebo do otvoru. Pre zabudovanie do
otvoru je potrebny dodato¢ny ram.

V&etky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti su
v mm.
2.2.1 Brana na vypln stavebnikom
POZOR!
A e Dodrzte maximalnu pripustnd hmotnost
vyplne.
¢ Najskdr umiestnite vyplri na branu, skor
ako zalozite protizavazia a zosuladite
ich s hmotnostou branového kridla!

2.2.2 Kotvenie do stropu
POZOR!
Pri kotveni do stropu dbajte na
dostato¢nu volnost. Podfa potreby
skratte univerzalne kotvy o spodnu
hranu vodiacej kofajnice.
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2.2.3 Kontrola chodu brany
UPOZORNENIE!
Skontrolujte chod brany. Pre bezchybny
chod musia byt diagondlne rozmery (a)
a (b) rovnaké. ProtizavaZia musia byt
rovnomerne rozlozené!

2.2.4 Spodny zarubniovy uholnik
POZOR!
Pri Sikmych alebo nerovnych stavebnych
dielcoch namontujte spodny zarubriovy
uholnik ako dodato¢né upevnenie
boénych dielov (obrazok 9.5)!

Pre jednoduchu a bezpeénu montaz
vykonaijte starostlivo pracovné kroky podfa
obrazkov 1 az 9!

2.3  Uvedenie do prevadzky
POZOR!
Dodrzujte bezpecnostnu vzdialenost
pred branou 300 mm!

Vykonajte skusobny chod brany a preskusajte
branu podrfa kapitoly 3 “Kontrola a udrzba”.

Odborne namontovana a preskusana brana sa
da fahko obsluhovat, fahko chodi a je funkéne
bezpecna.

3 KONTROLA A UDRZBA
31 Bezpecnostné pokyny

POZOR!

A ¢ Nechajte vykonat kontrolné a udrzbové
prace min. raz ro¢ne odbornikom podfa
tohto navodu (pri viac ako 50 pohyboch
brany za den kazdych 6 mesiacov)!

 Priestor pre vyklapanie a otvaranie
brany nechavajte vzdy volny! Zaistite,
aby sa poc¢as chodu brany nenachadzali
Vv priestore jej pohybu Ziadne osoby,
obzvlast deti alebo predmety.

3.2 Preskusanie stavu brany

¢ Pohfadom skontrolujte celkovy stav brany,
vSetkych stavebnych dielcov a bezpeénostnych
zariadeni na uplnost, stav a ucinnost.
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* Skontrolujte pevnost vo vSetkych upevriovacich
bodoch. V pripade potreby dotiahnut v&etky
skrutky!

¢ Namastite tlaéné pruziny a hriadel bezne
dostupnym litiovym mydlovym tukom (tuk do
valivych lozZisk)!

3.3  Preskusanie roliek lana a drétenych lan

» Skontrolovat opotrebovanie roliek lana, pri
silnom opotrebovani alebo poskodeni nechat
vymenit odbornikom.

e Skontrolovat pripadné zlomy a poskodenia
drétenych lan, poSkodené drétené lana nechat
vymenit odbornikom.

3.4 Preskusanie kladiek a vodiacich
koflajnic
* Vodiace kofajnice o istit.
» Skontrolovat opotrebovanie kladiek, pri silnom
opotrebovani alebo poskodeni nechat vymenit
odbornikom.

3.5 Diely podliehajuce rychlemu
opotrebovaniu

POZOR!

A Nechajte diely podliehajuce rychlemu
opotrebovaniu (rolky lana, drétené lana,
vodiace kladky a zariadenie na vyrovnanie
hmotnosti) po 250 000 pohyboch brany
(otvorenie/zatvorenie) alebo najneskor
po 5 rokoch vymenit odbornikom. Pouzite
vylu€ne originalne €asti ur€ené na
garazovu branu, aby ste zaistili vysoku
uroven kvality, bezpe€nosti, spolahlivosti
a zivotnosti.

4 POVRCHOVA OCHRANA

Brana s ocelovou vypliou

Branové kridlo je z pozinkovaného materiélu s

polyesterovou pragkovou tpravou. Skrabance

alebo mensie poskodenia nie su dovodom na

reklamaciu. Obnovte kone¢ny nater v pripade

potreby zodpovedajuco miestnemu

atmosferickému zatazeniu.

DodrZte pritom nasledujuce kroky:

1. Povrch brany zfahka prebrusit jemnym
brusnym papierom (min. zrno 180).

2. Povrch brany oplachnut vodou a nechat ususit.
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3. Povrch brany natriet dvojzloZzkovym
epoxidovym zékladom obsahujucim rozpustadla
a beznym syntetickym lakom pre vonkajSie
prostredie. Zladte obidva natery. Zohladnite
pritom pokyny vyrobcu laku.

5 CISTENIE A STAROSTLIVOST

5.1 Ocelovy povrch bran
Povrch brany Cistite Cistou vodou a mékkou
hubkou alebo beznymi Eistidlami na lak.

5.2  Plastové tabulky
UPOZORNENIE!
Nepouzivajte Ziadne abrazivne Cistiace
prostriedky, ostré nastroje alebo alkohol
obsahujuce Cistidla na sklo! Mohli by ste
sposobit trhliny a poskodit tabulky.
Plastové tabulky vydistite Cistou vodou a méakkou
hubkou. Pri silnejSom znecisteni pouZite jemny
Cisti¢ na plasty a akryl. Dbajte na pokyny vyrobcu.

5.3  Typovy stitok
Typovy §titok Cistite, mal by byt vzdy jasne
Citatelny.

6 POMOC PRI FUNKENYCH
PORUCHACH

Pri tazkom chode brany alebo inych poruchach
preskusajte v8etky funkené dielce. Zohfadnite

pritom kapitolu 3 "KONTROLA A UDRZBA". Pri
nejasnostiach sa, prosim, obratte na odbornika.

7 DEMONTAZ

Branu nechajte demontovat a odborne odstranit
odbornikom.
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Resim bolimui 111-122 Bkz. metin bolimi Diger kilavuzlar

Telif haklar korunmaktadir!

Kismen de olsa kopyalanmasi, ancak onay alinmasi
sartiyla mimkanddr.

Degisiklik yapma hakki sakli tutulmaktadir.
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Bu talimatin kapinin kullanicisinda kalmasini
saglayiniz!

Litfen bu kullanim kilavuzunu ve uygunluk
beyanini itinali bir sekilde muhafaza ediniz.
Seri numarasini kaydediniz (bakiniz tip etiketi).
Seri NO: .

1 EMNIYET TALIMATLARI

Bu kilavuzu 6zenle okuyunuz ve dikkate aliniz!
icerisinde garaj kapisinin montaji, isletimi ve
usuliine uygun olarak korunmasi/bakimi ile ilgili
gerekli olan énemli bilgiler bulunmaktadir.

Montaj, isletime alma ve servisi bu kilavuz
dogrultusunda, konu hakkinda bilgi sahibi olan
uzman bir kisiye (EN 12635 uyarinca bilgi sahibi bir

sahis) yaptininiz. Bu islemler sirasinda EN 12604 ve

EN 12635 normlarinin talepleri dikkate alinmaldir.
Bu kilavuza ve emniyet uyarilarina uyulmamasindan
dolayi kaynaklanan hasarlar, treticinin sorumluluk
yukimliligund ortadan kaldirir.

1.1 Kullanilan semboller ve uyarici kavramlar
Ozel emniyet talimatlari, nemli yerlerde her
defasinda belirtilmistir. Bu talimatlar, asagida
belirtilen isaret ve sembollerle gésterilmigtir.

YARALANMA TEHLIKESI!
Koruyucu gozliik ve koruyucu eldiven
kullanin.

oo
e

DIKKAT!
Muhtemel yaralanma tehlikelerine karsi
uyarir.

UYARI!
Muhtemel nesnel hasar tehlikelerine veya
fonksiyon arizlarina karsi uyarir.

1.2 Yoénergelere uygun kullanim

» Garaj kapisi, sadece harici alanlarda kullanima
uygundur, disa do@ru savrulur, ice dogru ve
yukari dogru agilir.

+ Garaj kapisi, bir motorla isletilmek tzere
Ongorulmustdr! Motor Ureticisinin ayr montaj ve
kullanma kilavuzlarini dikkate aliniz.
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>

Genel emniyet talimatlari

YARALANMA TEHLIKESI!

Montaj calismalarinda her zaman koruyucu
g0zlik ve koruyucu eldiven kullaniniz.

DIKKAT!

Kapinin savrulma ve agilma alanlarini
her zaman bos birakiniz! Kapi calisir
vaziyetteyken, kapinin hareket alani
dahilinde sahislarin, ézellikle de ¢cocuklarin
veya esyalarin bulunmamasina dikkate
ediniz.

Herhangi bir parcay hicbir sekilde
degistirmeyiniz veya sékmeyiniz! Aksi
halde ¢ok énemli emniyet parcalarinin
fonksiyonlarini yitirmelerine sebebiyet
verebilirsiniz. Kesinlikle sadece garaj
kapisi icin uyarlanmig olan orijinal
parcalar kullaniniz.

Kapiya higbir sekilde yabanci pargalar
monte etmeyiniz! Karsi agirliklar kapi
kanatlar agirliklarina gére uyarlanmigtir.
islevsel parcalar, dzellikle de emniyet
amagcl monte edilmis olan pargalar,
sadece konu hakkinda bilgi sahibi
uzmanlar tarafindan degistirilebilir.
Kapinin riizgar etkisine maruz
durumdayken kullaniimasi tehlikeli olabilir.
Kapliyla asla esya ve/veya sahislari
kaldirmayin!

UYARI!

Birlikte gdnderdigimiz tim tespitleme
parcalarini montaj kilavuzuna uygun bir
sekilde monte ediniz! Aksi takdirde kapinin
fonksiyon emniyeti olumsuz yénde
etkilenebilir.

KOROZYON TEHLIKESI!

Kaplyi, 6rnegin; tas veya harctan
olusabilen, nitrik asit reaksiyonu gosteren
karigim, asit, bazlar, tahris edici boyalar
veya sizdirmazlik saglayici maddelere
karsi koruyunuz.

Yan kasalarinin ve alt profilin bulundugu
bélgelerde rahat su akisinin ve
havalandirma (kurutma) olmasina 6zen
gOsteriniz.
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N

MONTAJ VE iSLETIME ALMA

N
e

Emniyet talimatlar

YARALANMA TEHLIKESI!

Koruyucu gozliik ve koruyucu eldiven
kullanin.

&)

DIKKAT!

Birlikte gdnderilen tesbit araclarinin
insaatin durumuna uygun olup olmadigini
kontrol ediniz. Kapi tesisini tasiyici bina
kisimlarina sadece statiker’in onayini
aldiktan sonra tesbit ediniz.

Kapiyi yikilmaya karsi emniyet altina
aliniz!

Hareket rayini emniyetli bir sekilde
destekleyiniz!

Kapi kanadini digsmeye karsi emniyet
altina aliniz!

>

> UYARI!
A TYARE . .
%%/ Resim ile ilgili yazil metin uyarisini dikkate

alin (6rnegin: Madde 2.2.2). Bu yazi
size garaj kapisinin igletimi ve montaiji
hakkinda énemli bilgiler vermektedir.

2.2 Montaj

Garaj kapisi, i¢ taraftan boslugun arka kismina
veya dogrudan bosluga monte edilebilir bkz.
Acikligin icine montaj igin ayrica bir konstriiksiyona
ihtiyac vardir.

Resim kismindaki 6l¢l verileri mm cinsindendir.

2.2.1 Kapi, montaj mahallinde kaplama i¢in

f DIKKAT!
» Misaade edilen maksimum dolgu

agirhgina dikkat ediniz.

+ Kapinin kaplamalarini, karsi agirliklar
yerlestirmeden ve kapi kanadi agirliklarina
gbre ayarlamadan énce uygulayiniz!

2.2.2 Tavana montaj
DIKKAT!

A Tavan montajinda yeterli miktarda bas
Ustl boslugu birakmaya dikkat ediniz.
Gerekirse universal ankrajini hareket

rayinin alt kismiyla ayni seviyede olacak
sekilde kisaltin.
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2.2.3 Kapi hareketi kontrolu
UYARI!
Kapi hareketini kontrol ediniz. Mikemmel
bir kapi hareketi igin (a) ve (b) capraz
Olclleri esit olmak.Karsi agirliklarin esit
oranl dagitilmasi gerekmektedir!

2.2.4 Kasa papucu kdsebendi
DIKKAT!
Yapi gévdesinin egimli veya engebeli
olmasi durumunda, yan parg¢alarin ek
olarak sabitlenmesi icin kasa papucu
kdsebendini kullaniniz (resim 9.5)!

Bu sekilde emniyetli bir montaj gerceklestirmek
icin resim 1’den resim 9’a kadar gosterilen
islemleri itinal bir sekilde uygulayiniz.

2.3 isletime alma
DIKKAT!
Kapinin éniinde 300 mm boyunda bir
emniyet mesafesi birakiniz!

Bir test stirlisi gerceklestiriniz ve kapiyr Madde
3 “Kontrol ve Bakim” uyarinca kontrol ediniz.

Uzmanca monte edilip kontrol edilen garaj kapisi
kolay hareket eder, fonksiyonlari emniyetlidir ve
kolay kumanda edilir.

3 KONTROL VE BAKIM

3.1 Emniyet talimatlar

DIKKAT!

+ Kontrol ve bakim calismalarini yilda bir
kere (glinde 50 kapi kullaniminin izerinde,
6 ayda bir) konuya vakif uzman bir kisi
tarafindan ve kilavuza gére yaptiriniz!
Kapinin savrulma ve agilma alanlarini
her zaman bos birakiniz! Kapi ¢alisir
vaziyetteyken, kapinin hareket alani
dahilinde sahislarin, 6zellikle de gocuklarin
veya esyalarin bulunmamasina dikkate
ediniz.

3.2 Kapi durumunun kontroli

+ Gozle kontrol etmek suretiyle kapinin genel
durumunu, tim parcalar ve emniyet tertibatlarinin
eksiksiz bir durumda olduklarini ve etkililiklerini
kontrol ediniz.
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+ Tim tespit noktalarinin saglam bir sekilde
yerlerine oturmus olmalarini kontrol ediniz.
Sayet gerekliyse vidalari sikigtiriniz!

+ Baski yaylarini ve mili, piyasada satilan normal
lityum-sabun gresi ile yaglayiniz (makarali yatak
gresi)!

3.3 Halat makaralar ve celik halatlarin
kontroll

+ Halat makaralarinin asinip asinmadigini kontrol
edin, gucli asinmalar veya hasarlar olusmus
olmasi durumunda bir uzmana degistirtin.

+ Celik halatlann kirik yerlerini ve hasarlarini
kontrol edin, hasarli celik halatlarin konuya vakif
bir uzman tarafindan degistiriimesini saglayin!

3.4 Hareket makaralar ve hareket raylarinin
kontroll
+ Hareket raylarini temizleyin.
+ Hareket makaralarninin aginip agsinmadigini kontrol
edin, gu¢li asinmalar veya hasarlar olusmussa
bir uzman aracilidiyla degistirin.

3.5 Asinan parcalar
DIKKAT!
Asinan parcgalar (halat makaralari, gelik
halatlar, hareket makaralari ve agirlik
balansi diizenegi) her 250.000 kapi
kullanimindan (agma/kapama) sonra veya
en geg¢ 5 yil sonra bir uzman tarafindan
degistiriimesini saglayiniz. Performans
seviyesini kalite, emniyet, gtivenirlilik ve
uzun émurlilik agisindan giivence altina
almak icin sadece garaj kapisi icin
uyarlanmis olan orijinal pargalar kullaniniz.

4 UST YUZEY KORUMASI

Celik dolgu kapi

Kapi kanadi, galvaniz sacdan mamul ve Polyester

toz astar boya ile kaphdir. Ciziimeler veya kiguk

¢aplh hasarlar sikayet sebebi olusturmaz. Son

boyayi gerektiginde yerel cevresel hikkimlere

uygun olarak yenileyin.

Bunun igin asagidaki adimlar dikkate alinmalidir:

1. Kapi yuizeyini ince bir zmpara kagidi kullanmak
suretiyle hafifce zimparalayin (en az 180’lik
zimpara kagid).

2.Kapi yuzeyini suyla temizleyip kurutun.
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3. Kapi ylizeyini dis taraftan ¢dzlicii madde iceren
2 kompenentli epoxi astar malzemesi ve
piyasada satilan mevcut sentetik bir regine
boyasiyla boyayin. Her iki boyayi da birbirine
uyarlayin. Boyama islemi sirasinda boya
ureticisinin kullanim uyarilarini dikkate alin.

5 TEMIZLIK VE BAKIM

5.1 Celik yiizeyli kapilar

Kapi ylizeylerini berrak su ve yumusak bir stingerle
veya piyasada satilan boya temizleyicileri kullanmak
suretiyle temizleyin.

5.2 Sentetik camlar

UYARI!

Cizici temizlik maddeleri, keskin aletler veya

alkol iceren cam temizleyicileri kullanmayin!

Aksi takdirde gerilim catlamalarina yol acip

camlarin hasar gérmesine neden olabilir.
Sentetik camlari berrak su ve yumusak bir bez
veya slinger kullanarak temizleyin. Gigla kirlerde
yumusak ve akrilik uyumlu bir sentetik temizleyicisi
kullaniniz. Ureticinin uygulama uyarilarini da
dikkate aliniz.

5.3 Tip etiketi
Tip etiketi okunabilir olmasi igin her zaman
temizlenmelidir.

6 FONKSIYON ARIZALARINDA YARDIM

Hareket zorlugunda veya diger arizalarda tim
fonksiyon pargalarini kontrol ediniz. Bunun igin
Madde 3’0 "KONTROL VE BAKIM" dikkate aliniz.
Anlayamadiginiz konularda bir uzmana basvurunuz.

7 DEMONTAJ
Garaj kapisi motorunu konu hakkinda uzman birine

demonte ettiriniz ve teknigine uygun sekilde imha
ettiriniz.
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Autoriy teisés saugomos!
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Pasirapinkite, kad Si instrukcija likty varty
naudotojui!

Rupestingai saugokite Sig instrukcija ir
atitikties deklaracija.

Jra8ykite serijos Nr.(Zr. informacinj skydelj).

1 SAUGOS TECHNIKOS TAISYKLES

Perskaitykite Sig instrukcijg ir jos laikykités!
Joje pateikiama svarbi informacija, kaip saugiai
sumontuoti, naudotis ir tinkamai priziaréti garazo
vartus.

Siy varty montavimo, jdiegimo j eksploatavimg ir
techninés prieZiuros darbus pagal
pateiktginstrukcijg gali atlikti tik specialistas
(kompetentingas asmuo pagal EN 12635
standarta). Tai atliekant batina atsizvelgti j

EN 12604 ir EN 12635 standartuose pateikiamus
duomenis. Gedimai, atsirade neatsizvelgiant j Sig
naudojimo ir nesilaikant saugos nurodymuy,
atleidzia gamintojg nuo bet kokios atsakomybes.

1.1 Naudojami simboliai ir signaliniai
zodziai

Atitinkamose svarbiose vietose pateikiamos

specialios saugos nuorodos. Jos Zzymimos tokiais

simboliais ir signaliniais ZodZiais.

PAVOJUS SUSIZEISTI!
UZsidekite apsauginius akinius ir pirstines.

(o
=

DEMESIO!
spéjimas apie galimus kuno suzalojimus.

NURODYMAS!
Ispéjimas apie galimus materialinius
nuostolius ar funkcinius gedimus.

1.2 Naudojimas pagal paskirtj

* GaraZo vartai skirti naudoti tik lauke. Jie
atlenkiami j iSore, j vidy ir pakeliami j virsy.

e Garazo varty konstrukcija numatyta naudoti
juos su pavara! Atkreipkite démesj j atskiras
pavaros montavimo ir valdymo instrukcijas.
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A\

Bendrosios saugos nuorodos
PAVOJUS SUSIZEISTI!

Montavimo darby metu butinai turite
deveti apsauginius akinius ir pirstines.

DEMESIO!

* Varty atlenkimo ir atidarymo sritis visada
turi bati laisval ]sitikinkite, kad atidarant
vartus jy judéjimo srityje néra jokiy
asmeny, ypac vaiky, ar kity objekty.
Nekeiskite ir nepasalinkite jokiy
sudeda-mujy daliy! Taip galite pazeisti
saugai svarbias sudedamagsias dalis.
Naudokite tik garazo vartams skirtas
originalias dalis.

Netvirtinkite jokiy kity gamintojy
papildomy detaliy! Atsvarai yra
pritaikyti pagal varty varcios svorj.
Funkcines dalis, ypac su sauga
susijusias sudedamasias dalis gali
keisti tik kvalifikuotas specialistas.
Naudojimasis vartais esant véjui gali
buti pavojingas!

Vartais niekada nekelkite daikty ir/arba
asmeny!

NURODYMAS!

Visus patiektus tvirtinimo elementus
montuokite grieZtai pagal montavimo
instrukcijg! PrieSingu atveju vartais
naudotis nebus visiSkai saugu.

KOROZIJOS PAVOJUS!

» Saugokite, kad ant varty nepatekty
agresyviy ir ésdinanciy priemoniy,

tokiy kaip, pvz., salietros arba skiedinio,
rugsciy, Sarmy, barstomosios druskos,
agresyviai veikian€iy dazy ar
sandarinimo priemoniy.

Pasirtpinkite tinkamu vandens
nutekéjimu ir védinimu (dziovinimu)
pagrindo sandarinimo ir stakty srityje.
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2 MONTAVIMAS IR EKSPLOATAVIMAS

21 Saugos nurodymai
&=y | PAVOJUS SUSIZEISTI!
| UZsidékite apsauginius akinius ir pirstines.

DEMESIO!

A ¢ Patikrinkite atgabenty tvirtinimo priemoniy
tinkamuma atsizvelgdami j statybines
nuorodas. Vartus prie atraminiy pastato
daliy pritvirtinkite tik gave statikos
specialisto sutikima.

e Pritvirtinkite, kad vartai nenuvirsty!
¢ Saugiai paremkite kreipiamagsias!
e Apsaugokite, kad varty varcia nenuslysty!

y NURODYMAS!

W Perskaitykite kiekvienam bréziniui pateiktg
teksto aprasSyma (pvz., 2.2.2 punkte). Ten
pateikiama svarbi informacija apie saugy
montavima ir garaZo varty eksploatavima.

2.2 Montavimas

Garazo vartai gali buti montuojami i$ vidaus uz
angos arba jmontuojami j angg. Montuojant j angg
butinas papildomas rémas.

Visi matmenys (mm) pateikiami brézinyje.

2.2.1 Saugiai paremkite kreipiamasias
DEMESIO!
A e Atsizvelkite j didzZiausig leisting uZpildo
Svorj.
e Varty uzpildas dedamas pries jstatant
atsvarus ir prie$ priderinant juos prie
varty varcios svorio!

2.2.2 Montavimas lubose
DEMESIO!
Montuodami lubose atkreipkite démes;j,
kad virSuje likty pakankamai vietos. Jei
reikia, patrumpinkite universalyjj ankerj
ties kreipiamosios apatine briauna.
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2.2.3 Varty eigos kontrolé
NURODYMAS!
Patikrinkite varty eiga. Kad varty eiga
buty nepriekaistinga, jstrizainés matmenys
(@) ir (b) turi bati vienodi. Atsvarai turi
buti iSdéstyti tolygiai!

2.2.4 Staktos kampainis
DEMESIO!
Jei elementai yra jstrizi arba nelygus,
pritvirtinkite staktos kampainj, kaip
papildoma Soniniy daliy tvirtinimo
elementg (9.5 brézinys)!

Kad montavimo darbai buty atlikti kuo
paprasc€iau ir saugiau, atidziai atlikite 1 - 9
brézinyje nurodytus darby etapus!

2.3  Eksploatavimo pradzia
DEMESIO!
Nuo varty laikykités saugaus 300 mm
atstumo!

ISbandykite varty eigg ir patikrinkite juos, kaip
apradyta 3 skyriuje ,Patikra ir techniné prieziura”.

Jei vartai tinkamai ir profesionaliai sumontuoti
bei patikrinti, jais bus lengva, saugu ir paprasta
naudotis.

3 PATIKRA IR TECHNINE PRIEZIURA

3.1 Saugos nuorodos

f DEMESIO!
e Patikros ir techninés prieziuros darbus

vieng kartg per metus (vir§ 50 atidarymy
— uzdarymy per dieng — kas 6 ménesius)
turi patikrinti specialistas, naudodamasis
Sia instrukcija!

e Varty atlenkimo ir atidarymo sritis
visada turi buti laisva! Jsitikinkite, kad
atidarant vartus jy judéjimo srityje néra
jokiy asmeny, ypac vaiky, ar kity objekty.

3.2  Varty buklés kontrolé

e Apziurekite vartus ir patikrinkite bendrajg bukle:
visas sudedamgsias dalis, apsauginius
jrenginius, jy bukle ir funkcijas.

¢ Patikrinkite, ar tvirtos visos jungtys. Jei reikia,
priverzkite varztus!
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e SpaudZiamasias spyruokles ir velenus sutepkite
jprastu li¢io muilo tepalu (riedéjimo guoliy
tepalas)!

3.3 Lyno ritinéliy ir vieliniy lyny tikrinimas

 Patikrinkite, ar lyno ritinéliai nenusidévéjo, jei
jie smarkiai nusidéveéje arba yra pazeisti, leiskite
juos pakeisti specialistui.

¢ Patikrinkite, ar vieliniai lynai néra sutrukinéje
ir pazeisti, pazeistus vielinius lynus leiskite
pakeisti specialistui!

3.4 Ratuky ir kreipiamuyjy tikrinimas

* |8valykite kreipiamasias.

¢ Patikrinkite, ar ratukai nesudile, jei jie smarkiai
nusidévéje arba yra pazeisti, leiskite juos
pakeisti specialistui.

3.5 Greitai nusidévincios dalys
DEMESIO!
Greitai nusidévincias dalis (lyno ritinéliai,
vieliniai lynai, ratukai ir balansavimo
prietaisai) po 250 000 varty suveikimy
(atidarymy/uzdarymy) arba véliausiai po
5 mety leiskite pakeisti specialistui.
Naudokite tik garazo vartams skirtas
originalias dalis, kad buty uztikrintas
aukstas kokybes lygis, sauga,
patikimumas ir ilgaamziskumas.

4 PAVIRSIY APSAUGA

Vartai su plieno uzpildu

Varcios gaminamos i$ cinkuotos ir milteliniu budu

poliesteriu nugruntuotos skardos. |brézimai ar

nedideli pazeidimai nesuteikia pagrindo pateikti
pretenzijas. Atnaujinkite virSutinj sluoksnj
priklausomai nuo vietos atmosferos poveikio.

Tam tikslui reikia atliktus Siuos darbus:

1. Varty pavirsiy paslifuokite smulkiu $lifavimo
popieriumi (SiurkStumas maz. 180).

2. Nuvalykite varty pavirsiy vandeniu ir
nusausinkite.

3. Varty pavir8iy tepkite tirpiklio savo sudétyje
turin€iu 2K epoksidiniu gruntu, nulakuokite
universaliuoju sintetinés dervos laku. Sluoksnius
tepkite vieng ant kito. Tuo metu atsizvelkite |
lako gamintojo pateiktus naudojimo nurodymus.
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5 VALYMAS IR PRIEZIURA

5.1 Plieninés varty dalys
Varty pavirsiy valykite Svariu vandeniu ir minksta
kempinéle arba jprastu lako valikliu.

5.2 Plastikinés dalys

NURODYMAS!

Nenaudokite valomyjy priemoniy, astriy

jrankiy arba stiklo valikliy, kuriuose yra

alkoholio! Dél jsitempimo gali susidaryti

jtrukiy ir plokstés bus pazeistos.
Plastikines plokstes valykite Svariu vandeniu ir
minksta Sluoste arba kempine. Jei neSvarumy yra
itin daug, naudokite Svelny, akrilui nekenkiantj
plastiko valiklj. Atkreipkite démesj ir j gamintojo
pateiktus naudojimo nurodymus.

5.3 Informacinis skydelis
Nuvalykite informacinj skydelj, nes jis turi bati
gerai jskaitomas.

6 GEDIMAI IR JY SALINIMAS

Jei vartai sunkiai darinéjasi ar atsirado kitokiy
gedimy, patikrinkite visas funkcines dalis.
Atsizvelkite j 3 skyriy ,PATIKRA IR TECHNINE
PRIEZIURA". Esant neaiskumams kreipkités j
specialista.

7 ISARDYMAS

ISkvieskite specialista, kad jis vartus iSardyty ir
techniskai tinkamai utilizuoty..
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See juhend peab olema ukse kasutaja kéaes!
Hoidke juhend ja vastavustunnistus hoolikalt
alles.

Kandke siia toote seerianumber (vt andmesilti)
Seeranumber: ...

1 OHUTUSJUHISED

Lugege juhend labi ja jargige seda!

Juhendist leiate olulist teavet garaaziukse ohutu
paigalduse ja kasutuse ning asjatundliku hoolduse
kohta.

Ukse paigaldus, kasutuselevétt ja hooldus laske
teha spetsialistil (padev isik standardi EN 12635
mdistes) ja kéesoleva juhendi kohaselt. Seejuures
tuleb jargida standardeid EN 12604 ja EN 12635.
Tootja ei vota endale mingit vastutust, kui ukse
kahjustused on tekkinud juhendi ja ohutusnduete
eiramisest.

11 Kasutatud siimbolid ja hoiatused
Olulisematest kohtadest leiate spetsiaalsed
ohutusjuhised. Nad on mérgistatud jargmiste
stimbolite ja hoiatustega.

VIGASTUSOHT!
Kandke kaitseprille ja kindaid.

(o
=

TAHELEPANU!
Hoiatus voimalike kehavigastuste eest.

NB!
Hoiatus voimaliku materiaalse kahju voi
talitlushéirete eest.

1.2 Noéuetekohane kasutamine

* GaraaZiuks sobib kasutamiseks valitingimustes.
Uks kéandub vélja- ja sissepoole ning avaneb
Ulespoole.

e Garaaziuks on ette néhtud ajami abil
kasutamiseks! Jargige seejuures erijuhendeid
ajami paigaldamiseks ja kasutamiseks.
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Uldised ohutusjuhised
VIGASTUSOHT!

Paigaldustdid tehes kandke alati
kaitseprille ja kindaid.

TAHELEPANU!

* Hoidke ukse kd&ndumis- ja avanemisala
vaba! Veenduge, et ukse liikumise ajal
ei ole likumisalas inimesi (eelkbige lapsi)
ega esemeid.

Arge muutke ega eemaldage ukse
detaile! Sellega voite olulised
ohutusdetailid rivist vélja viia. Kasutage
ainult sellele garaaziuksele ette nahtud
originaaldetaile.

Arge paigaldage uksele teiste tootjate
lisadetaile! Vastukaalud on seadistatud
vastavalt ukselehe massile
Funktsionaaldetaile, eriti ohutusdetaile
voivad vélja vahetada ainult spetsialistid.
Ukse kasutamine tuule korral véib olla
ohtlik!

Arge kunagi tdstke vérava abil esemeid
vOi inimesi!

NB!

Paigaldage paigaldusjuhendi jargi koik
kaasasolevad kinnitusdetailid! Vastasel
korral voib ukse kasutamine olla ohtlik.

KORROSIOONIOHT!

o Kaitske ust agressiivsete ainete ja
s6ovitavate ainete, sealhulgas kividest
ja mordist pohjustatud sooldumise
eest; hapete, leeliste, puistesoola,
tugevatoimeliste varvainete ja
tihendusmaterjalide moju eest.

e Tagage raami kilgmiste osade ja
alumise piirdenurgiku piirkonnas piisav
vee dravool ja 6hutus (kuivatus).
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2 PAIGALDUS JA KASUTUSELEVOTT

2.1 Ohutusjuhised
[ VIGASTUSOHT!
| Kandke kaitseprille ja kindaid.

TAHELEPANU!
A » Kontrollige kaasasolevate kinnitusva-

hendite sobivust ehitustingimustega.
Kinnitage varavaseade hoone kandvate
osade kulge ainult staatikaspetsialisti
ndusolekul.

¢ Kaitske ust imberkukkumise eest!

e Toestage siinid!

o Kaitske ukselehte allakukkumis e eest!

NB!

%/%/Lisaks joonisele pdorake tdhelepanu ka
tekstis toodud juhistele (nt punkt 2.2.2).
Tekstist leiate olulist teavet garaaziukse
ohutu paigalduse ja kasutuse kohta.

2.2 Paigaldus

Garaaziukse vdib paigaldada ava taha voi ava
sisse. Ava sisse paigaldamise puhul 1aheb vaja
lisaraami.

Ko&ik andmed jooniste osas on antud millimeetrites.

2.2.1 Kohapeal paigaldatava voodriga uks

f TAHELEPANU!
¢ Jargige maksimaalselt lubatavat téidise

kaalu.

¢ Kinnitage varava kulge esmalt taidis,
seejarel paigaldage vastukaalud ja
sobitage nad ukselehe kaaluga!

2.2.2 Paigaldamine lae alla
TAHELEPANU!
Ukse paigaldamisel lae alla jalgige, et
saaksite hiljem garaazis takistamatult
likuda (ega 166ks pead éara). Vajadusel
lihendage universaalankrut nii, et see on
siini allservaga thel tasapinnal.
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2.2.3 Varava liikumise kontroll
NB!
Kontrollige ukse liikumist. Ukse veatuks
likumiseks peavad diagonaalm&étmed
(@) ja (b) olema Uhesugused.
Vastukaalud peavad olema jaotatud

2.2.4 Lengijalanurgik
TAHELEPANU!
Viltuse vdi ebatasase ehitise korral
paigaldage kuljeosade tédiendavaks
kinnituseks veel ka lengijalanurgik
(joonis 9.5)!

Lihtsaks ja ohutuks paigalduseks tehke
joonistel 1 - 9 kujutatud t66d téapselt!

2.3 Kasutuselevott
TAHELEPANU!
Arge seiske uksele Iahemal kui
300 mm!

Tehke prooviavamine ja kontrollige ust vastavalt
peattikile 3 "Kontroll ja hooldus".

Asjatundlikult paigaldatud ja kontrollitud garaaziuks
liigub kergelt, on téékindel ja seda on lihtne
kasutada.

3 KONTROLL JA HOOLDAMINE

3.1 Ohutusjuhised

TAHELEPANU!
yi : \ « Kontrolli ja hooldustéid laske teha

spetsialistil kdesoleva juhendi kohaselt
vahemalt kord aastas (rohkem kui 50
kasutuskorra puhul pé&evas iga 6 kuu
jarel).

¢ Hoidke ukse kdadndumis- ja avanemisala
vaba! Veenduge, et ukse liikumise ajal
ei ole liikumisalas inimesi (eelkdige
lapsi) ega esemeid.

3.2 Ukse seisukorra kontroll

¢ Kontrollige vaatluse teel ukse Uldseisukorda
ning koikide detailide ja kaitseseadiste
seisukorda ja talitlust.

¢ Kontrollige, kas uks on igas kinnituspunktis
kindlalt kinnitatud. Vajadusel keerake kruvid
kdévemini kinni!
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* Maarige survevedrut ja volli tavalise saadaoleva
litiummaérdega (laagriméare)!

3.3 Trossirullikute ja terastrosside kontroll
* Kontrollige trossirullikute kulumist. Kui rullikud
on vaga kulunud vdi kahjustatud, laske need

spetsialistil uuendada.

» Kontrollige, kas terastrossidel pole murdekohti
vOi kahjustusi, defektidega trossid laske
spetsialistil vélja vahetada!

3.4 Rullikute ja siinide kontroll

¢ Puhastage siinid.

» Kontrollige rullikute kulumist. Kui rullikud on
véga kulunud vdi kahjustatud, laske need
spetsialistil vélja vahetada.

3.5 Kuluvosad

f TAHELEPANU!
Laske kuluvosad (trossirullikud,

terastrossid, rullikud ja tasakaalustusseade)
spetsialistil valja vahetada 250 000
kasutuskorra jarel (lahti/kinni) voi
hiliemalt 5 aasta méddudes. Garaaziukse
kvaliteedi, ohutuse, t66kindluse ja pika
t60ea tagamiseks kasutage ainult sellele
uksele sobivaid originaaldetaile.

4 PEALISPINNAKAITSE

Terasvoodriga uks

Ukseleht on valmistatud tsingitud materjalist ja

kaetud poltestripdhise pulbervarviga.Krimustused

ega vaiksemad kahjustused ei anna pohjust

kaebuse esitamiseks. Uuendage 16ppkihti vajaduse

korral vastavalt kohalikele ilmastikutingimustele.

Seejuures toimige jargmiselt:

1. Lihvige ust peene liivapaberiga (mille terasus
on vahemalt 180).

2. Puhastage ukse pealispind veega ja kuivatage.

3. Katke uks lahustit sisaldava kahekomponentse
epokslivaigupdhise kruntvarviga ja seejarel
tavalise poest saadaoleva sunteetilise lakiga.
Kruntvarv ja pealisvarv peavad olema
kokkusobivad. Lugege lakitootja
kasutusjuhendeid.
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5 PUHASTAMINE JA HOOLDUS

5.1 Terasest varavapinnad
Puhastage ust puhta vee, lakipuhastusvahendite
ja pehme késnaga.

5.2 Plastklaasid
NB!
Arge kasutage abrasiivseid puhastus-
vahendeid, teravaid t6oériistu ega alkoholi
sisaldavat klaasipuhastusvahendit! Need
tekitavad pingepragusid ja kahjustavad
klaase.
Plastklaase puhastage puhta vee ja pehme lapi
vOi késnaga. Tugeva maardumise korral kasutage
pehmetoimelist, akridliga sobivat kunstainepdhist
puhastusvahendit. Jargige tootjate
kasutusjuhendeid.

5.3 Andmesilt

Puhastage andmesilti. See peab alati olema
loetav.

6 TALITLUSHAIRETE KORVALDAMINE
Kui uks kaib raskelt voi tuvastate muid héireid,
kontrollige k&iki funktsionaaldetaile. Lugege
peatlkki 3 "KONTROLL JA HOOLDUS".
Kusimuste korral p6érduge spetsialisti poole.

7 DEMONTEERIMINE

Laske garaaZiuks demonteerida ja utiliseerida
spetsialistil.
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Raugieties, lai instrukcija paliktu pie vartu
ekspluatétaja!

Rapigi uzglabat So instrukciju kopa ar
atbilstibas deklaraciju.

lerakstiet sérijas numuru (skatit modela plaksniti).
SErijas NUMUIS: ....occuiiiiiiiiee e

1 DROSIBAS NOTEIKUMI

Izlasit instrukciju un ievérot to!

Instrukcija satur svarigu informaciju par to, ka droSi
veikt garazas vartu montazu un ka tos ekspluatét,
ka tos profesionali uzturet darba kartiba un veikt
tiem atbilstoSu apkopi.

Uzticiet montazu, ekspluatacijas uzsakSanu un
apkopi veikt specialistam (kompetenta persona
atbilstoSi standartam EN 12635) saskana ar So
instrukciju. levérot EN 12604 un EN 12635
standartos uzskaititas prasibas.RazZotajs
neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas
radusies 8is instrukcijas un dro$ibas noradijumu
neievéroSanas del.

11 Lietotie simboli un signalvardi

Ipasi drosibas noradijumi instrukcija ir pievienoti
attiecigi svarigakajas vietas. Tie ir marketi ar
Sadiem simboliem un signalvardiem.

RISKS SAVAINOTIES!
Uzlikt aizsargbrilles un uzvilkt
aizsargcimdus.

(o
=

UZMANIBU!
Bridina par iespéjamiem miesas
bojajumiem.

NORADE!
Bridina par iespéjamiem priekSmetu
bojajumiem vai darbibas traucejumiem.

1.2 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

e Garazas varti ir paredzéti arpustelpu
ekspluatacijai.Tie veras uz aru un uz iek8u un
atveras uz augsu.

» Garazas varti paredzeti ekspluatacijai ar

piedzinu! Seit nemiet véra atsevi§kas piedzinas

montazas un lietoSanas instrukcijas.
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Visparigie drosibas noteikumi
RISKS SAVAINOTIES!

Veicot montazas darbus, vienmeér uzlikt
aizsargbrilles un uzvilkt aizsargcimdus.

UZMANIBU!

Raudzities, lai vartu kustibu un vérSanos
netraucétu skérsli! Parliecinieties, lai
vartu vér8anas bridi zem tiem vai tiem
bistami tuvu neatrastos cilveki, it ipasi
bérni, vai art priekSmeti.

Nemainit un nedemontét detalas!
Preteja gadijuma iesp€jami batiski
droSibas detalu traucejumi.Lietot
vienigi garazas vartiem paredzétas,
originalas detalas.

Nemontét pie konstrukcijas papildu,
citu razotaju detalas! Pretsvari atbilst
vartu vertnes svaram.

Darbibu nodroSinosas detalas, 1pasi
droSibas detalas, drikst mainit vienigi
specialists.

Vartu darbinasana veéja laika var but
bistami!

Nekada gadijuma ar vartiem neceliet
priek8metus un/vai cilvékus!

NORADE!

Visus komplektacija esoSos stiprinajuma
elementus montét atbilstoSi montazas
instrukcijai!Montazas instrukcijas
neieveroSana var ietekmét vartu darbibas
droSibu.

KOROZIJAS VEIDOSANAS RISKS!

e Sargat vartus no stipras iedarbibas
un kodigam vielam, piem., akmens vai
javas salpetra reakcijas, skabju, sarmu,
smalka sals, krasosanas lidzeklu vai
blivéSanas materialu agresivas
iedarbibas.

* NodroSinat pietiekamu tdens noteci
un védinasanu (zavésanu) gridas
blivejuma un vartu karbas dalu zona.

06.2008 / Artikel-Nr. 1 818 056



LATVIESU VALODA |

2 MONTAZA UN EKSPLUATACIJAS
UZSAKSANA

2.1 Drosibas noteikumi

RISKS SAVAINOTIES!
Uzlikt aizsargbrilles un uzvilkt
aizsargcimdus.

&
=

UZMANIBU!

A * Parbaudiet piegades komplekta ieklauto
piestiprinasanas lidzeklu piemérotibu
garazas konstrukcijai. Vartu iekartu
piestipriniet pie nesosajam ekas
konstrukcijam tikai tad, ja esat sapnémis
buvinzeniera atlauju.

* Nostipriniet vartus, lai tie nenokrit!
e Stabili atbalstit vadsliedi!
¢ Nostiprinat vartu vertni, lai ta nenokrit!

P NORADE!

W leverot teksta norades (piem., punktu
2.2.2.) pie attela. Tas sniedz svarigu
informaciju par to, ka drosi veikt garazas
vartu montazu un ka tos ekspluatet.

2.2 Montaza

Garazas vartus var iebuvet no iekSpuses aiz
atvéruma vai atveéruma. lebuvésanai atvéruma
nepiecieSams papildu ramis.

Visi izméri attélu sadala noraditi milimetros

2.2.1 Varti ar ekspluatetaja gatavotu pildijumu
UZMANIBU!
A * leverojiet maksimali pielaujamo pildijuma
svaru.
e Piestipriniet pildijumu pie vartiem tikai
tad, kad esat ievietojis atsvarus un
pielagojis tos vartu vertnes svaram!

2.2.2 Griestu montaza
UZMANIBU!
Veicot montazas darbus pie griestiem,
raudzities, lai butu pietiekami briva vieta
galvas augstuma. Ja nepiecieSams,
saisinat universalos enkurveida elementus,
lai to garums atbilstu vadsliedes apak$égjai
malai.
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2.2.3 Vartu gaitas kontrole
NORADE!
Parbaudiet vartu gaitu. Pareizas vartu
gaitas gadijuma diagonalie izméri (2) un
(b) ir vienadi.Pretsvariem jabtt sadalitiem
vienmerigi!

2.2.4 Vartu karbas pamatnes lenki
UZMANIBU!
Slipas vai nelidzenas konstrukcijas
gadijuma ka papildu sana dalu
stiprindjumus uzmontgjiet vartu karbas
pamatnes lenkus (9.5.att.)!

Lai vienkarsi un drosi veiktu montazu, rapigi
izpildiet darbibas, kas redzamas 1. Iidz 9. attéela!

23 Ekspluatacijas uzsakSana
UZMANIBU!
levérojiet 300 mm drosibas attalumu
no vartiem!

Veikt testa gajienu un parbaudit vartus atbilstosi
3. nodalai "Parbaude un apkope."

Ja garazas varti ir montéti un parbaudtti
profesionali, tad to ekspluatacija ir viegla, drosa
un vienkarsa.

3 PARBAUDE UN APKOPE

3.1 Drosibas noteikumi

é UZMANIBU!
e Parbaudes un apkopes darbus vismaz

reizi gada (ja vartu darbibas cikls
parsniedz 50 reizes diena - reizi
pusgada) uzticet veikt specialistam
saskana ar So instrukciju!
Raudzities, lai vartu kustibu un
versanos netraucétu skersli!
Parliecinieties, lai vartu versanas
bridi zem tiem vai tiem bistami tuvu
neatrastos cilveki, it ipasi berni, vai
art priekSmeti.

3.2  Vartu stavokla parbaude

* Veiciet vizualu vartu stavokla visparéjo parbaudi,
ka arT parbaudiet vai ir uzstaditas visas detalas,
kads ir to stavoklis un vai tas darbojas atbilstosi
noteikumiem.
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e Parbaudit, vai stiprinajuma savienojumi ir
stabili. Vajadzibas gadijuma pievilkt skraves!

* leellot visas spriegotajatsperes un varpstu ar
tirdznieciba pieejamajam litija ziepju smérvielu
(veltniSu gultnu smérviela)

3.3 Troses spolu un troSu parbaude

» Parbaudit troses spolu nodiluma pakapi, stipra
nolietojuma vai bojajumu gadijuma likt tas
specialistam nomainit.

e Parbaudit, vai trosés nav plisumu un bojajumu,
bojatas troses likt specialistam nomaintt!

3.4 Vadritenu un vadsliezu parbaude

e |ztirtt vadsliedes.

 Parbaudit vadritenu nodiluma pakapi, stipra
nolietojuma vai bojajumu gadijuma likt tas
specialistam nomainit.

3.5 Dilstosas detalas

f UZMANIBU!
DilstoSo detalu (troSu spolu, trosu,

vadritenu un lidzsvarojo§o mehanismu)
nomainu péc 250 000 vartu darbibas
cikliem (atvérSanas/aizver§anas) vai ne
vélak ka pec 5 gadiem uzticét specialistam.
Izmantojiet vienigi garazas vartiem
paredzétas originalas detalas, lai
saglabatu vartu augsto kvalitates, droSibas,
uzticamibas un ilgmuZibas l[imeni.

4 VIRSMAS AIZSARGPARKLAJUMS

Varti ar terauda pildijumu

Vartu vertne ir izgatavota no cinkota materiala un

parklata ar poliestera pulveri.Skrambas vai siki

bojajumi nav pamats stdzibam.Atjaunot krasojumu

péc nepiecieSamibas atkariba no vietgjiem

atmosféras apstakliem.

Saistiba ar So ievérot Sadas darbibas:

1. Notirit vartu vértnes virsmu ar smalku
smilSpapiru (graudainiba vismaz 180)

2.Vartu vertni notirit ar tdeni un noslaucit sausu.
epoksida liposo gruntéSanas materialu un tad
parklat ar tirdznieciba pieejamu maksligo sveku
laku, kas paredzéeta virsmam ara. Saskanot
abus krasojumus. levérot lakas razotaja
noradijumus.
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5 TIRISANA UN KOPSANA

5.1 Terauda vértnu virsmas

Vartu vertnes tirit ar tiru ddeni un mikstu sukli vai
ar tirdznieciba pieejamiem lakas tiris8anas
lfdzekliem.

5.2 Plastmasas plaksnes
NORADE!
Lietot tiriSanas lidzeklus, kas neberz,
nelietot asus priekSmetus vai alkoholu
saturosus stikla tirisanas lidzek|us! Tie
rada plaisas un boja logus.
Plastmasas logus tirit ar tiru ddeni un mikstu
dvieli vai sukli. Lielus netirumus tirit ar maigu,

akrila izturigu plastmasas tiriSanas lidzekli. leverot
ari razotaja ieteikumus.

5.3  Modela plaksnite
Notirit modela plaksniti, tai vienmer ir jabat skaidri
salasamai.

6 PALIDZIBA DARBIBAS TRAUCEJUMU
GADIJUMOS

Apgratinatas vérSanas vai citu traucéjumu
gadijuma parbaudit visas detalas, kas nodro$ina
vartu darbibu. Saistiba ar 8o ieverot noradijumus 3.
nodala "PARBAUDE UN APKOPE". Neskaidribu
gadijuma vérsties pie specialista.

7 DEMONTazA

Garazas vartu demontazu un utilizaciju uzticet
specialistam.
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Pobrinite se da ova uputa ostane kod
korisnika!

Pazljivo sacuvajte ovu uputu i izjavu
proizvodaca.

Unesite serijski broj (vidi Plocicu s podacima).
SerijsKi Broji .oooeeeeeiieeeeee e

1 NAPOMENE O SIGURNOSTI

Procitajte i pridrzavajte se ove upute!

U njoj su sadrzane vazne informacije o sigurnoj
montazi, pogonu i ispravnhom odrZavanju garaznih
vrata.

Montazu, stavljanje u pogon i odrzavanje sukladno
priloZzenoj uputi vrsi struéno osposobljena osoba
(kompetentna osoba sukladno normi EN 12635).
Pritom se treba pridrzavati europskih normi EN
12604 i EN 12635. Steta nastala zanemarivanjem
ovih uputa i naputaka o sigurnosti oslobada
proizvodaca bilo kakve obveze i odgovornosti.

1.1 Koristeni simboli i rijeci

Posebne napomene o sigurnosti naznacene se
na vaznim mjestima. Oznacene su sljede¢im
simbolima i rije¢ima.

OPASNOST OD POVREDE!
Obvezno noSenje zastitnih naocala i
zastitnih rukavica.

(o
=

PAZNJA!
Upozorava na mogucénost tjelesnih
ozljeda.

NAPOMENA!
Upozorava na mogucénost ostecenja
stvari ili na smetnje u radu.

1.2 Pravilno koristenje

e Garazna vrata namjenjena su koristenju na
otvorenom. Zaokrenu se prema van, prema
unutra a otvaraju prema gore.

e Garazna vrata namjenjena su pogonu s
motorom! Stoga obratite paznju na zasebnu
uputu za montazu i upravljanje motorima.
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Opcée napomene o sigurnosti
OPASNOST OD POVREDE!
Prilikom montaze obvezno je noSenje
zastitnih naocala i zastitnih rukavica.

PAZNJA!

Prostor zaokretanja i otvaranja vrata
uvijek mora biti slobodan! Uvijek pazite
na to da se prilikom rada vrata u
njihovoj blizini ne nalaze osobe,
posebice djeca, ili predmeti.

Nemojte mijenjati ili uklanjati dijelove!
Na taj na€in mogli bi izbaciti iz funkcije
vazne sigurnosne dijelove. Koristite
isklju€ivo originalne rezervne dijelove
predvidene za garazna vrata.

Nemojte dodavati druge dijelove!
ProtuteZe su uskladene s teZinom krila
vrata.

Funkcionalne dijelove, posebice
sigurnosne dijelove mogu mijenjati
samo struéno osposobljene osobe.
Rukovanje vratima kod jakih udara
vjetra moze biti opasno.

Vratima nikad ne podizite predmete
i/ili osobe!

NAPOMENA!

Montirajte sva isporu¢ena ucévrséenja
sukladno naputcima za montazu!
Sigurno funkcioniranje vrata u suprotnom
bi moglo biti ugrozeno.

OPASNOST OD KOROZIJE!

e Zastitite vrata od agresivnih sredstava,
sredstava koja nagrizaju, kao §to su
primjerice reakcija salitre iz kamena ili
Zbuke, kiseline, luzine, sol za posipanje
ceste, premazi i materijali za izolaciju
koji djeluju agresivno.

Pobrinite se za dovoljan protok vode

i ozracenje (susenje) u oko podnih

brtvi i dovratnika.
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MONTAZA i STAVLJANJE U POGON

Napomene o sigurnosti
OPASNOST OD POVREDE!
Obvezno nosenje zastitnih naocala i
zastitnih rukavica.

PAZNJA!
A ¢ Provjerite sukladnost isporuéenih

sredstava za priévrSéenje s gradevinskim
uvijetima. Sustav vrata pri¢vrstite na
nosive gradevinske dijelove samo uz
dozvolu statiara.

e Vrata osigurati od nesrece!

e Ucvrstiti vodilice!

¢ Krilo vrata osigurati od pada!

B

P NAPOMENA!

W Obratite pozornost na naputke vezane
uz sliku (npr. stavka 2.2.2). U njima
¢ete naci vazne informacije za sigurno
postavljanje i funkcioniranje garaznih
vrata.

2.2 Montaza

Garazna vrata mogu se ugraditi iznutra, iza otvora
ili u sam otvor. Za ugradnju u otvor potreban je
dodatni okvir.

Sve mjere dane su u mm u slikovhom dijelu.

2.2.1 Vrata za bo¢no punjenje

f PAZNJA!
¢ Pazite na maksimalnu dozvoljenu

teZinu ispune.

e Ispunu potavite na vrata prije no $to
poloZite protuutege i uskladite ih sa
teZzinom krila vrata.

2.2.2 Montaza gornjih vodilica
PAZNJA!
Prilikom montaZe gornjih vodilica pazite
da ostane dovoljno mjesta za prolaz,
kako ne bi udarili glavom. Prema potrebi
skratite univerzalno sidro zajedno s
donjim rubom vodlice.
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2.2.3 Kontrola rada vrata
NAPOMENA!
Kontrolirajte rad vrata. Za besprijekoran
rad vrata dijagonalne mjere (2)i (b)
moraju biti jednake. ProtuteZze moraju biti
jednako rasporedene!

2.2.4 Kut dovratnika
PAZNJA!
Kod kosih i neravnih objekata koristite
kutnik dovratnika, kao dodatno
priévrSéenje bocnih dijelova (slika 9.5)!

Za jednostavnu i sigurnu montazu slijedite
radne korake prikazane na slikama 1 do 9!

2.3  Stavljanje u pogon
PAZNJA!
Budite na sigurnoj udaljenosti od
300 mm od vrata!

Probno provijerite rad vrata i testirajte ih sukladno
poglavlju 3 "Testiranje i odrzavanje".

Struéno montirana i testirana garazna vrata
ispravno rade, sigurna su i njima se lako upravlja.

3 RUKOVANJE
3.1 Napomene o sigurnosti

PAZNJA!
A ¢ Radove provjere i odrzavanja provodi
struéno osposobljena osoba u skladu
s ovom uputom minimalno jednom
godisnje (kod viSe od 50 cilusa vrata
dnevno svakih 6 mjeseci)!
Prostor zaokretanja i otvaranja vrata
uvijek mora biti slobodan! Uvijek pazite
na to da se prilikom rada vrata u njihovoj
blizini ne nalaze osobe, posebice djeca,
ili predmeti.

3.2 Otvaranje i zatvaranje

¢ Vizualno prekontrolirajte opée stanje vrata, sve
sastavne dijelove i sigurnos ne uredaje odnosno
njihovu kompletnost, stanje i sigurnost.

¢ Prekontrolirajte da li sve to¢ke u¢vrséenja Cvrst
prianjaju. Prema potrebi zategnuti vijke!

91



| HRVATSKI

e Potisnu oprugu i vratilo podmazite uobi¢ajenom
masti na bazi sapuna i litija (mast za
podmazivanje lezajeva)!

3.3 Provjera navoja uzadi i ziéanih uzadi

¢ Provjeriti habanost navoja uzadi, a ukoliko su
jako istroseni ili osteceni, neka ih zamjeni
struéna osoba.

* Provjeriti puknuca i oSteéenja zi¢anih uzadi,
a ostecenu uzad neka zamjeni stru¢no
osposobljena osoba!

3.4  Testiranje navoja i vodilica

* Vodilice Cistiti.

* Navoje testirati na proklizavanje, a kod jace
istroSenosti ili otecenja neka ih zamjeni
stru¢no osoblje.

3.5 Potrosni dijelovi

PAZNJA!

A Potrosne dijelove (navoje uzadi, Zi¢anu
uzad, role i balanser tezine) obnavlja
struéno osposobljena osoba nakon
250 000 rad vrata (otvaranje/zatvaranje)
ili najkasnije nakon 5 godina koristenja.
Za garazna vrata Koristite iskljuc¢ivo
predvidene originalne dijelove, kako bi
se osigurala visoka kvaliteta, sigurnost,
pouzdanost i dugovjecnost vrata.

4 ZASTITA POVRSINE

Vrata s ¢eliénom ispunom

Krilo vrata izra?eno je od pocinéanog materijala

i premazano poliesterom u prahu. Ogrebotine ili

manja oSteéenja nisu razlog za reklamaciju.

Zavrsni premaz obnavljajte prema potrebi,

sukladno mjesnim vremenskim prilikama.

Pritom pazite na sljedece korake:

1. PovrSinu vrata lagano pobrusiti s finim
brusnim papirom (mini. 180 zrnaca).

2. Povrsinu oprati vodom i posusiti.

3. PovrsSinu vrata premazite vezivnom 2K-epoxid
podlogom i uobi¢ajenim lakom od umjetne
smole za vanjski sloj. Uskladite ova dva
premaza. Pritom obratite pozornost na nacin
obrade koji vam daje proizvodac laka.
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5 CISCENJE i ODRZAVANJE

5.1 Povrsina od celika

PovrSinu vrata Cistiti vodom i njeznom spuzvom
ili s uobi¢ajenim sredstvom za ¢iSéenje lakiranih
povrsina.

5.2 Stakla od umjetnih materijala
NAPOMENA!
Ne upotrebljavati gruba sredstva za
CiS¢enje, ostar alat ili sredstva za ¢iS¢enje
stakla koja sadrzavaju alkohol! Uzrokuju
ogrebotine i ostecuju stakla.
Okna od umijetnih materijala Cistite vodom i
njeznom krpom ili spuzvom. Ukoliko su jace
uprljana posluzite se blagim, akrilno-podnosljivim
sredstvom za CiS¢enje. Obratite pozornost na
upute dane od strane proizvodaca.

5.3 Ploc¢ica s podacima
Plo¢u s podacima treba redovito Cistiti, jer uvijek
mora biti Citka.

6 POMOC PRILIKOM PROBLEMA S
FUNKCIJAMA

U slu€aju nepravilnog rada vrata ili smetniji
provjerite sve funkcionalne dijelove. Pritom
obratite pozornost na poglavlje 3 "Testiranje

i odrzavanje". U slu¢aju bilo kakvih nejasnoc¢a
obratite se struénjaku.

7 DEMONTAZA

Vrata demontira i odlaze/odnosi stru¢no
osposobljena osoba.
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Ovo uputstvo se mora uruéiti korisniku vrata!
Pazljivo ¢uvati ovo uputstvo i izjavu o
usaglasenosti.

Upisati serijski broj (videti plocicu sa tipom).
SerijsKi Droji ..o

1 SIGURNOSNE ODREDBE

Procitati ovo uputstvo i pridrzavati ga se!

U njemu cete naci vazne informacije o sigurnoj
ugradnji, pogonu i struénoj nezi i odrzavanju
garaznih vrata.

Poveriti montaZu, stavljanje u pogon i odrzavanje
vrata ovlad¢enom stru¢njaku (kvalifikovana osoba
prema standardu EN 12635), koji ih mora
sprovesti prema uputstvu. Pri tome se moraju
ispuniti zahtevi iz normi EN 12604 i EN 12635.
Proizvodac¢ ne garantuje za Stete koje bi nastale
nepridrZzavanjem ovog uputstva i sigurnosnih
upozorenja.

11 KoriSéeni simboli i upozorenja
Na vaznim mestima naci éete posebna
sigurnosne napomene. One su naznac¢ene
slede¢im simbolima i upozorenjima.

OPASNOST OD POVREDE!
Nositi zastitne naocare i rukavice.

(o
=

PAZNJA!
Ovo upozorenje upucuje na moguce
telesne povrede.

UPOZORENJE!
Upozorava na mogucée materijalne
Stete i smetnje u radu.

1.2 Namenska upotreba

e Garazna vrata su isklju¢ivo namenjena za
spoljnu upotrebu. Ona se zakrec¢u ka napolje,
ka unutra i podiZzu se nagore.

e Garazna vrata su predvidena za pogon sa
motorom! Pri tome obratite paznju na posebna
uputstva za montazu i rukovanje sa motorom.
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Opsta sigurnosna upozorenja
OPASNOST OD POVREDE!

Uvek nosite zastitne naocare i rukavice
prilikom montaznih radova.

PAZNJA!

» Pazite da prostor za zakretanje i
podizanje vrata uvek ostane slobodan!
Pobrinite sa da tokom kretanja vrata
nema osoba ni predmeta u podrucju
kretanja, a pogotovo da se tu ne
nalaze deca.

Ne menijajte i ne skidajte ugradne
delove! Time mozete deaktivirati bitne
sigurnosne komponente. Koristite
iskljucivo originalne delove uskladene
sa garaznim vratima.

Ne ugradujte dodatne, nekompatiblne
delove! Protivtegovi su prilagodeni
teZini vrata.

Funkcionalne delove, a pogotovo
sigurnosne komponente sme da
zamenjuje iskljucivo ovlaséeni struénjak.
Koris¢enje vrata pri jakom vetru moze
biti opasno!

Nikada nemojte podizati predmete i/ili
osobe sa vratima!

UPOZORENJE!

Ugradite isporucene priévrsne elemente
prema uputstvu za montazu! Jer je inace
ugrozena sigurnost pri funkcionisanju
vrata.

OPASNOST OD KOROZIJE!

o Zastititi vrata od agresivnih i
nagrizajuc¢ih materijala, kao npr. od
azotnih reakcija kamena ili maltera,
kiselina, luzina, soli za posipanje,
agrezivnih premaza ili zaptivnih
materijala.

Morate obezbediti dovoljan odvod vode
i provetravanje (susenje) u podrucju
podne zaptivke i u delu okvira vrata.
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2 MONTAZA | STAVLJANJE U POGON

2.1 Sigurnosna uputstva
& OPASNOST OD POVREDE!
| Nositi zatitne naodare i rukavice.

PAZNJA!

A  Proveriti da li isporuceni pricvrsni delovi
odgovaraju okolnostima ugradnje.
PriCvrstiti opremu vrata na noseéim
elementima zgrade samo uz odobrenje
dato od strane inZzenjera staticara.

¢ Osigurati vrata da ne padnu!
e Dobro podupreti vodice!
¢ Osigurati krilo vrata da se ne obrusi!

y UPOZORENUJE!

W Obratiti paznju na tekstualna uputstva
(npr. tacka 2.2.2) uz sliku. U njima
¢ete naci informacije bitne za sigurnu
ugradnju i pogon garaznih vrata.

2.2 Montaza

Garazna vrata se mogu ugraditi sa unutrasnje
strane iza otvora ili u sam otvor za vrata. Za
ugradnju u sam otvor potreban je dodatan okvir.

Sve dimenzije u slikovhom delu su u mm.

2.2.1 Vrata koja se pune ispunom na licu
mesta ugradnje

f PAZNJA!
¢ Obratiti paznju na maksimalnu

dozvoljenu teZinu ispune.

¢ Prvo namestiti ispunu na vratima pre
nego $to se montiraju i podese
protivtegove u odnosu na tezinu vratal!

2.2.2 Montaza na plafonu
PAZNJA!
Obratiti paznju da ostane dovoljno mesta
za glavu kada se vrata ugraduju na
plafon. Po potrebi skratiti univerzalne
nosace tako da budu u istoj ravni sa
donjom ivicom vodice.
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2.2.3 Kontrola kretanja vrata
UPOZORENUJE!
Kontrolisati kretanje vrata. Za besprekorno
kretanje vrata moraju da budu iste
dijagonalne mere (@) i (b). Protivtegovi
moraju biti ravhomerno podeljeni!

2.2.4 Ugaoni profil za stopu okvira vrata
PAZNJA!
Kod krivih ili neravnih gradevina namestite
ugaoni profil za stopu okvira vrata kao
dodatni priévrsni element bo¢nim delovim
(slika 9.5)!

Radi jednostavne i sigurne montaze treba
pazljivo izvrSiti radne postupke prikazane na
slikama 1 do 9!

2.3  Stavljanje u pogon
PAZNJA!
Drzati sigurnosno odstojanje od
300 mm od vrata!

Probajte i prekontroliSite vrata prema poglavlju
3 “Provera i odrzavanje”.

Garazna vrata su lako pokretljiva, sigurna pri
radu i jednostavna za rukovanje ako su struéno
montirana i proverena.

3 PROVERA | ODRZAVANJE

3.1 Sigurnosna uputstva

f PAZNJA!
¢ Ovlastiti struéno lice da najmanje

jednom godisnje (kod preko 50
otvaranja/ zatvaranja na dan na svakih
6 meseci) proveri vrata i izvrSi radove
na odrzavanju vrata prema ovom
uputstvu!

Paziti da prostor za zakretanje i
podizanje vrata uvek ostane slobodan!
Pobrinite sa da tokom kretanja vrata
nema osoba ni predmeta u podrucju
kretanja, a pogotovo da se tu ne nalaze
deca.
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3.2 Provera stanja vrata

¢ Vizuelno proverite opste stanje vrata, proverite
da li su kompletni svi delovi i sigurnosni
uredaji, u kom su stanju i kako funkcioniSu.

¢ Proverite da li su vrata dobro pri¢vr§éena na
svim pri¢vrsnim mestima. Zategnite zavrtnjeve
po potrebi!

* Podmazati pritisnu oprugu i vratilo sa kupovnim
sredstvom za podmazivanje na bazi litjumovog
sapuna (mast za kotrljajuce valjakasto leziste)!

3.3 Provera vodica sajli i sajli

* Proveriti vodice sajli na oSte¢enost, pri jakoj
istroSenosti ili jakom oste¢enju neophodno je
da stru€no lice izvrsi zamenu .

* Proveriti sajle na mestima preloma, neophodno
je da stru¢no lice izvr8i zamenu oSteéene sajle.

3.4 Provera tockic¢a i vodica

¢ Vodice treba odistiti.

¢ Proveriti tockice na oStecenost, pri jakoj
istroSenosti ili jakom oste¢enju neophodno je
da struéno lice izvrSi zamenu

3.5 Potrosni delovi

PAZNJA!

A Poveriti ovlaS8éenom struénjaku zamenu
habajucih elemenata (vodica sajle,sajlu i
opremu za izjednacavanje tezine) nakon
250 000 otvaranja/zatvaranja vrata ili naj-
kasnije nakon 5 godina. Koristite
isklju€ivo originalne delove usaglasene sa
tim garaznim vratima, da biste obezbedili
visok nivo kvaliteta, sigurnosti, pouzdanosti
i dugotrajnosti.

4 ZASTITA POVRSINA

Vrata sa ¢elicnom ispunom

Krilo vrata napravljeno je od pocinkovanog

materijala i plastificirano. Ogrebotine ili manja

osteéenja nisu razlog za reklamaciju. Po potrebi

ponoviti finalni premaz u skladu sa mesnim

atmosferskim prilikama.

Postupiti na sledeci nacin:

1. Lako izbrusiti povrsSinu vrata finom brusnom
hartijom (minimalne granulacije 180).

2. Operati vodom i obrisati povrsinu vrata.

3. Povrsinu vrata treba premazati epoksidalnim
sredstvom za grundiranje 2K (sadrzi rastvarac),
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a potom prelakirati kupovnim lakom od sinteticke
smole za spoljne povrsine. Medusobno uskladiti
oba premaza. U tu svrhu se pridrzavati uputstva
za upotrebu proizvodaca laka.

5 CISCENJE | NEGA

5.1  Celiéne povrsine vrata

PovrSinu vrata treba prati ¢istom vodom i mekim
sunderom ili kupovnim sredstvima za ¢iSéenje
lakiranih povrsina.

5.2 Plasti¢ne povrsine

UPOZORENJE!

Ne koristiti sredstva za ribanje, oStre alatke

ili sredstva za CiS¢enje stakla na alkoholnoj

bazi! Oni izazivaju naprsline usled

napregnutosti i oStecuju plasti¢ne povrsine.
Cistiti plastiéne povréine gistom vodom i mekom
krpom ili sunderom. Kod izrazite prljavstine koristiti
blago sredstvo za CiScenje plastike koje ne nagriza
akril. Pridrzavajti se i proizvodacevog uputstva za
upotrebu.

5.3 Ploc¢ice sa oznakom tipa vrata
Odistiti plo€icu sa oznakom tipa vrata, ona uvek
mora biti Citka.

6 POMOC PRI SMETNJAMA

Ukoliko se vrata tesko pokrecu ili dolazi do nekih
drugih smetniji, treba proveriti sve funkcionalne
delove. U tu svrhu pridrZzavati se navoda u
poglavlju 3 "PROVERA | ODRZAVANJE". Obratiti
se ovlaS¢éenom struénjaku ako Vam nesto nije
jasno.

7 DEMONTAZA

Ovlastiti stru¢no lice da demontira vrata i zbrine
ih po propisima.
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®povTioTe TO £YXEIPiBIO 0dNYIWV va BpioKeTal
MAavta oTnVv Katoxn Tou XpRoTn Tng moprag!

To mapov eyxeipidio kal n SAAWCN CUNHOPPWONG
npénel va puhdooovTal ue mpocoxn!
ZUUMANPWOTE TOV aplBpd oelpdg (deite mvakida
KATAOKEUAOTR).

AP, OEIPAG: ittt

1 KANONIZMOI AZ0AAEIAZ

AlaBaoTe Kal TnpeiTe TIG TAPOUOEG 0dNYiEg.
Edw 6a Bpeite onpavtikeg mAnpo®opieq yia mv
QA0PAAr] CUVApPUOAOYNON, Yia Tn Asttoupyia Kat
Yl M owoT| PPOoVTIda Kal cuvmpnon g
YKapalomopTag.

AvaBEOTE TV EKTEAEON TNG OUVAPHOAOYNONG,
mg €vap&ng Asttoupyiag kat mg ocuvmmpnong o€
KArolov KO (appddlo atopo katd EN 12635)
oUNPWVA PE TIG TIapouceq odnyieq. Oa Tpemel
va MAnPoUVvTal Ol analthoelg Twv TpoTtuniwy EN
12604 kat EN 12635. Znuieg mmou amnoppEouv arno
m Un ™MPENOoN TV odNYIWV ACPAAEiag Tou
MapoVTOoG, ArModeCUEUOUV TOV KATAOKEUAOTT
amnod TAaca Uroxpewon anolnuiwong.

1.1 Xpnoipomoloupeva cuuBoAa Kal Aégeig
KAEI31G

Eldikeg 0dnyieq aocpalieiag eppavicovtar ota

€KAOTOTE ONPAVTIKA onueia. Eruonuaivovtal pe

TA TIOPAKATW OUYPBOAA Kal AEEELG KAEWDLA.

KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!
®opdaTe TMPOOTATEUTIKA YUOALA Kal YavTia

(oo
e

NMPOZOXH!
[Mposwdortolel ya mbavoug CwUATIKOUG
TPAUUATIONOUG.

YMOAEI=H!
[Mpoewborolel yia mbaveg UAKEG CNULEG

1 BAdBes.

1.2 Evdedelypévn xpion

e H ykapalomopTa mpoopileTal yia eEWTEPIKNA
xpron. Meplotpepetal TPog 1a £EW, TPOG TA
MEOQ KAl TIPOG TA TAV®.

e [la T Aettoupyia MG YKapaloTopTag autng
TPOBAETIETAL 1] XPEN)ON MNXAVIORoU kivnong! Zmv
MePIMTWon XPnong MNXaviopou Kivnong, mpeite
TIG 0dnYieg ouvapuOAOYNONG Kal XEPLOUOU.
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levikég ummodei&elg aocpaleiag
KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!

Katd 11g epyaocieg ocuvappoAoynong
POPATE TAVTA TIPOOTATEUTIKA YUOALA Kal
YavTia.

NMPOZOXH!

e Alapeite TIAvTa €AeUBepn MV TIEEPLOXN
TIEPLOTPOPNG Kal avoiypatog g moptag!
BeBaiwbeite OTL KATA ™ OLAPKEIQ TOU
XEPLOPOU TNG TIOpTag O PpiokeTal
Kavéva Aatopo, Wlaitepa madld, n
QVTIKEINEVO 0NV TIEPLOXT) Kivnong ™G
nopTag.

e Mnv TPOTIOTIOIEITE KAl PNV ATIOUAKPUVETE
kavéva eEdpmual Mmopei va Béoste
€KTOG AELTOUPYIOG onuavTika eEapmuata
QAOPAAEiag. XPNOWOTIOLEITE ATIOKAELOTIKA
TA QUOEVTIKA QVTOAAGKTIKA TNG
OUYKEKPILEVNG YKaPalOTopTag.

° Mnv mpooBeTeTe EEva eEapmuaral
Ta avTiBapa eival Mpocapuoouéva oTo
Bapog Tou PUAAOU ™G TOPTAG.

e Ta AELTOUPYIKA PEPN, WlaiTepa O
€EOMALIONOG aoPaAeiag, emTpEmeETAL
va avtikabiotavtal povo amo eidKoug.

e H Aeitoupyia ™G T6pTAG UTO ™V
ETIOPAON AVEUWV UTOPEL VA KATAOTEL
emkivouvn!

e MnVv avulVveTe TIOTE AVTIKENEVA KA
nmpoéowra pe v noptal

YMNOAEI=ZH!

2UVAPHOAOYNOTE OAEQ TIG TIAPEXOUEVEG
OTEPEWOELS OUNPWVA [E TIG 0dnYieg
eykatdotaong! AlapopeTiKA Uropei va
pewbel N acpdAela ™G Aettoupyiag MG
nopTag.

KINAYNOZ O=EIAQZHZX!

e [lpooTatevoTe MV TIOPTA AMd OEEQ Kal
KQUOTIKA PEOQ, OTWG TLX. AVTIOPACEIG
VITPIKOU vaTtpiou arnd MeTpOpaATa N
Koviapa, o&ga, Bacelg, aAdTL yia Tov
mayo, oucieq ermixplong o&eiag dpaong
N UAKKO oTeyavorioinong.

e OPOVTIOTE Yl MV ETIOPKNA TIAPOXETEUON
vepoU Kal eEaeplopd (OTEYVWHA) OV
TiePLOXN Tou TapepuouaTog damnedou
KAl TWV PEPWYV TG KAOAG.
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2 2YNAPMOAOIHZH KAl ENAP=H
AEITOYPIIAZ

»
—r

Ymodei&elg acpaleiag
KINAYNOZX TPAYMATIZMOY!
dopdaTe MPOOTATEUTIKA YUAALA Kal YaAvTla

NMPOZOXH!

e EAEYETE TNV KATAAANAOTTA TWV
TAPAdOTEWV PECWV OTEPEWONG HE
Bdon ta dedopeva ™G YKATAOTAONG.
2TEPEDOTE TO OUOTNUA NG TOPTAG
0e PEPOVTA UEPN TOU KTIpioU PHOVO
KATOTILV £YKPLONG TOU EOIKOU OTATIKAG.

* AcpaAioTte v mépTa amod mTwon!

® >TEPEWOTE KAAA TOUG odnyoug!

e ACQOAIOTE TO GUAAO TNG TOPTAG ATTO
ntoon!

> [#

/A%%\YHOQEIEH! ’ ’

%%/ AauBavete unoyn oag TG AeCavteq
(r.x. onueio 2.2.2) twv ekovVwy. Aivouv
ONUAVTIKEG TIANPOPOPIEG YIa TNV ACPAAn
OUVAPUOAOYNON Kal Asttoupyia Mg
YKapalomopTag.

2.2 ZuvappoAéynon

H mépta pnopei va torobemPBel anod peoa, Tiow
arnd 1o Avolypa i geoa oo avoypa, ewova lll. MNa
mV TOMOBEMON YECA OTO AVOLYHA €lval avayKaio
£va erumpoobeTo mAaiolo. ‘OAa Ta OTolEIWV
dlaoTACEWV OTIG €KOVEG gival o mm.

2.2.1 Toéprta pe MARpWON TTOU TOTTOBETEITAI
amé Tov TEAATn

NMPOZOXH!

A ° AGBete UMOYN TO PEYIOTO ETITPETITO
Bapog mANpwong.

e TomoBemoTeE TPWTA TV TIANPWON 0TNV
MOPTA Kal KATtorv Ta avTifapa Kat
TPOOAPUOOTE TA OTO BAPOG TOU (PUAAOU
noptag!

2.2.2 ZuvappoAdynon opoPpng
NMPOZOXH!
[Mpoogxete KATA TN CUVAPHOAOYNON WOTE
Va UTTAPXEL ETIAPKESG eAeUBEPO UYOG.
Av XpelaoTel, KOYTE Ta AYKUPLA YEVIKNG
XProng TEPAOIA PE TNV KATW TIAEUPA TOU
odnyou.

06.2008 / Artikel-Nr. 1 818 056

2.2.3 ’'EAegyxog Kivnong Tng moépTag
YNOAEI=H!
EAEYETE ™MV Kivnon Mg népTag. MNa va
UNV TIapouclacTouV TPOoRARuaTa otnv
Kivnon Mg nopTag, TPETMEL Ol dAYWOVIEG
daotacelg (@)kat (b) va eivat idleg. H
KAtavoun Twv avTiBapwyv TpEMeL va sival
opoLopopeN!

2.2.4 Zi1dnpoywvia yia Tn 6aon Tng Kaocag

NMPOZOXH!
A 2€ TIEPIMTWON TIOU TO OOUKO OTOLXEIO

dev eival eminedo 1 BpiokeTal umd KAion,
OTEPEWOTE TA TAALVA PEPN ETUMTPOCOETA
e T ownpoywvia Mg Bdong Mg Kaoag.

MNa owoTh Kal acpain cuvappoAdynon
EKTEAEOTE TIPOCGEKTIKA Ta BAUATA €pyaciag mou
mapouoiafovTal oTIg £IkOveg 1 €éwg 9!

23 ‘Evap&n AsiToupyiag
MPOZOXH!
Alatnpeite améoTaon acpaleiag
300 mm amé Tnv moépta!l

Kavte pia dokir kat eAeyETe TV TOPTA CUUPWVA
Je To kePAAalo 3 "EAeyxog kal cuvrpnon”.

Epooov ouvappoloynBel kat eAeyxBel amod yvoom
mg dadkaoiag, n ykapalomnopTa eival eukivn,
AelToupyel pe aopaAela kal eival EUKOAN OTO
XELPLOYO.

3 EAEFX0Z KAl ZYNTHPHZH
3.1 Ymodei&elg acpaleiag

NMPOZOXH!
A e OL gpyaocieg eAEYXOU Kal OUVTAPNONG
TPEMEL va dleEayovTtal TOUAAXIOTOV Wia
Popa emoiwg (ya mavw ard 50
XEPLOPOUG TV NUEPaA ava 6 prveg) ano
KAmolov €OIKO Kal CUNPWVA HE TG
napouoeq odnyieg!
Alampeite TAvTa eAEUBEPN MV TIEPLOXN
TMEPIOTPOPNG KAl AVOlyNATOG TG TopTag!
BeBawwbeite OTL KATA ™ SAPKELQ TOU
XEPLOPOU TG TOpTag O PBplokeTal
Kavéva atopo, Wlaitepa madld, 1
QVTIKEINEVO 0NV TIEPLOXN Kivnong g
nopTag.
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3.2 ‘EAeyxog KatdoTaong Tng mopTag

e EAEYETE OTTIKA TN YEVIK) KATAOTAON NG
nopTag, 6Aa Ta PEPN Kal TIG JATAEEIG
acpaieiag 6cov aPpopd MV MAnPOMIA, TV
KATAOoTAON Kal TN AELTOUPYIKOTNTA TOUG.

e EAéYETE OAa Ta oOnuela OTEPEWONG GO0V
agpopd I otabepomTa TOoug. Av XpeladeTal,
opiEeTe TIG PBideg!

e AlmaiveTe Ta eAampla tieong kat Tov agova ue
Ypaoo ABiou Tou epropiou (YPACO pouAepdv)!

3.3 ‘EAeyxog TpoxaAiag Kali cuppaTooXoIvVwV

e EAEYETE ™ PBOPA TWV TPOXAAWYV, OE
TMePIMTWOoN eVIATIKAG Xpnong n (nuwv
(PPOVTIOTE YIa TNV AVTIKATAOTAOT| TOUG aro
KArolov €LdIKO.

e EAEYETE av TA OuPPATOOXOLWVA PEPOUV Onueia
Bpauong 1 Katanoéovnong Kat PPOVTIcETE YA
MV aQVTIKATaoTaon TWV KATATIOVNUEVWV
oupuaTdOoXOlVWV ard KATIoloV EBIKO!

3.4 ‘EAeyX0G paouAwv Kai odnyav

e OL odnyoli xpelalovtal Kabaplopa.

e EAEYXeTE TA pdouAa yla pBopd, oe TEPITTTWON
EVTATIKAG XPNong 1 NV GPOVTIoTE Yo MV
QAVTIKATAOTAON TOUG ATt KATIOOV ELOIKO.

3.5 Aval@oiga avTaAAaKTIKa

NMPOZOXH!

A AvaBEoTe Og €OKO MV AVIIKATAOTAOM
TWV QVOAQOW®WV AVTAAAAKTIKOV
(TPoxaAieg, ouppatTéoyolva, PAouAa, Kat
ouotnua e&looppoérmong Bapoug) UeTa
a6 250 000 xeplopoug G ToPTag
(Gvorypa/kAgiowo) 1) To apyodTEPO PETA
aro 5 xpodvia. Xpnouoroleite
QATIOKAELOTIKA TA QUBEVTIKA AQVTAAAGKTIKA
yla MV YKapalomopTa TIPOKEEVOU vVa
OlACPAAICETE TIG UPNAEG artodO0Elg
600V apopd TV ToOTNTA, TV ACPAAELQ,
mv AloTIoTIa Kal TNV avBeKTIKOTA.

4 MPOZTAZIA EMI®ANEIQN

MoépTa pe mMARpwon xaAuBa

To QUAANO TNG TIOPTAG Elval KATAOKEUACUEVO ATTO
YOABQVIOUEVO UAIKO KAl QOTAPWHEVO UE
TIOAUEOTEPIKY) BaPry poupvou. ALUXEG 1) GAAEG
MIKPES PBOPEG dev amoTeAOUV alTia TIAPATIOVWV.
Av xpelaoTel, avave®oTe TNV TEAKN €TtiXpLoN,
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avaloya pe TV aTHOOPAIPIKY TIRAPUVON TG

neploxng. MNa m dwdikacia aut) Ba mpemeL va

AKOAOUBNOETE TA TOPAKATW PAuATA:

1. Aeldvete eAaPp®G TV eruPpdveld mg nopTag
pe AemTd YUaAOXapTO (Touhdyiotov 180
KOKKWV).

2.Kabapiote mv emupdvela mg noptag Ye vepd
KalL OTEYVWOTE V.

3.TMepdote My empdavela Mg noptag pe 2K
EMOLEIOIKO eMiXpLOpa TMPOoPUONG He OLAAUTN
Kal pe BePViKL OUVBETIKOV PNTIVMV TOU
eUTIOpioU YIa eEWTEPIKOUG Xwpoug. ETiAEETe
Ta OUO TIPOLOVTA WOTE VA OUUPWVOUV PETAEU
Toug. AdBete emiong unoyn oag Tig odnyieg
XPNONG TOU KATAOKEUAOT Tou BePVIKLOU.

5 KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

5.1 Emeaveieg moépTag amdé xaAuba
KaBapilete TIg erupdveleg Mg nmoOpTag e
kKaBapd vepd Kal HOAAKO CPOUYYAPL 1| HE
KaBaPLOTIKA BEPVIKIWY TOU EUTIOPIOU.

5.2 MAaoTika t¢auia
YMNOAEI=ZH!
Mnv xpnoworoleite kKaBapLlOTIKA Ue
AEIQVTIKEG IOLOTNTEG, AXUNPA epYaAeia
1 KaBapLoTIKA uypd TCapwyV. MNpokaAouv
TPLXOEIOEIG PWYHES KAl KATAOTPEPOUV Ta
TCaua.
KaBapilete ta MAAOTIKA TCAUIA pe kaBapd vepd
Kal €va HOAaKO Tavi 11 oPpouyydpl. 2e Mepimtwon
EVTOVNG BPWHIAG, XPNOWOTIOmOoTE €va Mo
KaBaPLOTIKO KATAAANAO YO AKPUAIKEG
ETUPAVELEG,.
AKoAoubeiTe €miong TIG 0dnyieg Xpnong tou
KATAOKEUAOT).

5.3 Mvakida KatackeuaoTh

KaBapilete mVv muvakida KATaokeuaoTt WOTE va
elval mavra suavayvwotn.
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6 BOHOEIA ZE NEPINTQZH
NMPOBAHMATQN AEITOYPIrIAZ

2e Tepinmtwon dUOKOAIaG otV Kivnon 1 aAAwv
TIPOPRANUATWV, EAEYXETE OAA TA AEITOUPYIKA
HEPN. AVATPEETE OXETIKA OTO KEPAAALO 3
"EAEM XOZ KAI ZYNTHPHZH". Z& mepintwon
acagelwyv, arneubuvoeite oe KAMoOLoV EOKO.

7 AmoouvappoAdynon

AvaBeoTe ™V AMOOUVAPUOAOYNON Kal TNV
QATTOKOMION TNG TIOPTAG OE KATIOOV ELOKO.
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Aveti grija ca aceste instructiuni sa raméana la
utilizatorul usii!

Pasrtrati cu grija aceste instructiuni si declaratii
de conformitate.

inscrieti in interior nr. seriei (vezi plicuta de
identificare): ......ocvecieiieieee e

1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Cititi si respectati aceste indicatii!

Acestea v a dau informatii importante pentru o
montare sigurd, pentru functionarea, intretinerea
si ingrijirea profesional & a usii de garaj. Montajul,
darea in folosinta si intrefinerea trebuiesc efectuate
numai de catre persoane autorizate (persoane
competente conform normelor europene 12635)
si numai conform acestor instructiuni de instalare.
Trebuiesc avute in vedere si respectate normele
12635 precum si 12604. Pagubele produse ca
urmare a nerespectarii acestor instructiuni si a
indicatiilor de siguranta il exonerez & pe producator
de obligatia de raspundere (garantie).

11 Simboluri si expresii utilizate

Indicatii speciale sunt oferite la fiecare loc
important. Acestea sunt marcate de fiecare data
cu urmatoarele simboluri si expresii.

PERICOL DE ACCIDENTARE!
Se vor purta ochelari si manusi de
protectie.

)

ATENTIE!
Avertizeaza asupra eventualelor
accidentari ale corpului.

INDICATIE!
Avertizeaza asupra posibilelor daune
materiale si defecte de functionare.

1.2 Utilizarea conform scopului propus

¢ Usa garajului se preteaza pentru utilizarea la
exterior. Ea basculeaza spre exterior, apoi spre
interior si se deschide in sus.

¢ Pentru a functiona uta de garaj este prevazuta
cu o actionare! Respectati indicatile de montaj si
exploatare ale actionarii.

06.2008 / Artikel-Nr. 1 818 056

K

Masuri generale de siguran ta
PERICOL DE ACCIDENTARE!

La montaj se vor purta intotdeauna ochelari
si manu si de protectie.

ATENTIE!

e Zona de basculare si deschidere a usii
va fi mentinuta in permanenta libera!
Verificati cu certitudine ca in timpul
deplasarii usii nu se afla persoane, in
mod special copii, sau obiecte in zona
de deplasare a usii.

Nu modificati sau indepartati parti
componente! Prin aceasta puteti scoate
din uz parti esentiale pentru siguranta
functionarii. Utilizati numai piese originale
pentru usa respectiva de garaj.

Nu adaugati suplimentar piese straine!
Contragreutatile corespund greutatii
blatului usii.

Piesele functionale, in special cele de
siguranta, nu se vor inlocui decat de
personal calificat.

Mecanismul de actionare electrica al
usii de garaj poate fi influnetat in mod
periculos de catre presiunea vantului.
Nu ridicati in nici un caz obiecte sau
persoane cu usa!

INDICATIE!

Montati toate consolidarile conform
instructiunilor de montaj! in caz contrar
poate fi influentata siguranta de functionare
a udii.

PERICOL DE COROZIUNE!

¢ Protejati usa de actiunea mijloacelor
agresive si corozive, ca de ex. reactii
de azotati din zidarie sau mortar, baze,
acizi, sare antiderapanta, materiale
agresive de acoperire sau de etansare.

¢ Asigurati o evacuare eficienta a apei
si 0 aerisire (uscare) eficienta in zona
garniturii de la pardoseala si a
elementelor de pe toc.
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2 MONTAJ SI PUNERE iN FUNCTIUNE

N
Y

Masuri de siguranta

PERICOL DE ACCIDENTARE!
Se vor purta ochelari si manusi de
protectie.

]

ATENTIE!

* Verificati compatibilitatea mijloacelor
de fixare continute in livrare cu situatia
constructiva reala de la fata locului.
Nu fixati usa de elementele portante
ale cladirii decat cu aprobarea unui
inginer de rezistenta.

¢ Se va asigura usa impotriva caderii!

* Sina de ghidare se va fixa corespunzator!

* Se va asigura blatul usii impotriva
caderii!

>

P %INDICA'[IE!
%/{// Respectati instructiunile din text (de ex.

punctul 2.2.2) de la figura respectiva.
Acesta va ofera informatii pretioase
pentru montajul si utilizarea usii garajului.

2.2 Montajul

Usa garajului poate fi montata din interior, in
spatele deschiderii sau in deschidere. Pentru
montarea in deschidere este necesar un cadru
suplimentar.

Toate datele dimensionale din partea cu figuri
sunt in mm.
2.2.1 Usa cu acoperire la locul montajului
ATENTIE!
A ¢ Respectati greutatea maxima admisa
pentru placare.
* Placati intai usa inainte de a monta

contragreutatile astfel ca acestea sa fie
calibrate pe greutatea blatului usii!

2.2.2 Montajul pe tavan
ATENTIE!
Aveti grija ca la montajul pe tavan sa
lasati suficient spatiu liber la capat.
Scurtati daca este necesar ancorele
universale corespunzator cotei inferioare
a sinelor orizontale.

104

2.2.3 Controlul cursei usii
INDICATIE!
Controlati cursa usii. Pentru o cursa corecta
a usii trebuie ca diagonalele (a)si (b) sa
fie egale. Contragreutatile trebuie sa fie
repartizate egal.

2.2.4 Coltarul piciorului tocului
ATENTIE!
in cazul elementelor de constructie
inclinate sau deformate montati coltarul
piciorului tocului pentru fixarea suplimentara
a partilor laterale (figura 9.5)!

Pentru un montaj simplu si sigur urmati cu
atentie fazele de lucru in conformitate cu
ordinea de la fig. 1 pan la fig. 9!

2.3 Punerea in functiune
ATENTIE!
Pastrati o distanta de siguranta de
300 mm fata de usa!

Efectuati o cursa de proba si verificati usa
conform capitolului 3 "Verificare si intretinere".

in cazul unui montaj corect si a unei verificari
corecte usa se va deplasa usor, in siguranta si se
va utiliza usor.

3 VERIFICARI SI INTRETINERE

3.1 Masuri de siguranta

f ATENTIE!
e Lucrarile de verificare si intretinere se

efectueaza de un specialist in
conformitate cu aceste instructiuni cel
putin o data pe an. (La peste 50 de
actionari ale usii pe zi la fiecare 6 luni.)
Zona de basculare si deschidere a usgii
va fi mentinutd in permanenta libera!
Verificati cu certitudine, ca in timpul
deplasarii usii nu se afla persoane, in
mod special copii, sau obiecte in zona
de deplasare a acesteia.

3.2 Verificarea starii usii
* Verificati prin control vizual starea generala a
usii, toate piesele constructive si dispozitivele de
siguranta, integritatea si functionalitatea acestora.
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» Controlafi toate fixarile privind eficienta unei
fixari corespunzatoare. in caz de necesitate mai
strangeti suruburile!

¢ Gresati arcurile de tractiune si arborele cu o
unsoare din comert pe baza de litium si sdpun
(unsoare de rulmenti).

3.3 Verificarea rolelor de cablu si cablurilor
de sarma

* Se verifica rolele de cablu la uzura; in cazul
unui grad ridicat de uzura sau deteriorare se
inlocuiesc de catre un specialist.

¢ Se verifica integritatea cablurilor de sarma
impotriva deteriorarii sau ruperii; cablurile
deteriorate se inlocuiesc de catre un specialist.

3.4 Verificarea rolelor si a sinelor de ghidare

¢ Sinele de ghidare se vor curata.

* Se va verifica uzura rolelor; la uzura mare sau
defectare se vor inlocui de catre un specialist.

3.5 Elemente supuse uzurii

ATENTIE!

A Elementele supuse uzurii (rolele de cablu,
cablurile, rolele de culisare si instalatia de
echilibrare a greutatii) se inlocuiesc, dupa
250.000 cicluri ale usii (deschis/inchis)
sau dupa 5 ani, de catre un specialist.
Utilizati numai piese originale fabricate
special pentru tipul respectiv de usa de
garaj pentru a mentine nivelul superior de
calitate, siguranta, incredere si o utilizare
indelungata.

4 PROTECTIA SUPRAFETELOR

Usa placata cu otel

Blatul usii este din material zincat si acoperit cu un

grund din pulbere poliesterica. Zgarieturi sau mici

defectiuni nu sunt un motiv de reclamatie.

Reaplicati stratul final functie de conditiile

atmosferice specifice.

in acest caz va rugam sa tineti cont de urmatoarele

etape:

1. Suprafata usii se va slefui cu o hartie abraziva
fina (de granulatie minim 180).

2. Suprafata usii se va curata cu apa si se va usca.

3. Pe suprafata se va aplica un strat de solvent,
cu continut de epoxid 2K, ca strat de aderenta
peste care se va aplica un strat de lac din rasini
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sintetice care este accesibil in comert. Adaptati
corespunzator aplicarea celor doua straturi.
Respectati la aplicare indicatiile producatorului
de lac.

5 CURATARE SI INGRIJIRE

5.1 Suprafetele usii din otel

Suprafetele usii se vor spala cu apa curata si cu un
burete moale sau cu detergenti din comert pentru
lac.

5.2 Vitrari cu geamuri din material plastic
INDICATIE!
Nu se vor utiliza materiale abrazive, scule
cu muchii ascutite sau solutii pentru curatat
geamuri care contin alcool! Acestea produc
fisuri datorita tensionarilor ce apar si
deterioreaza geamurile.

Geamurile din plastic se vor curata cu apa curata

si 0 carpa sau un burete moale. in cazul unor

murdarii mai persistente utilizati un agent de

curatenie bland, pentru mase plastice acrilice.

Respectati si indicatiile producatorului.

5.3 Placuta de identificare
Curatati mereu placuta de identificare, care sa
poata fi oricand lizibila.

6 AJUTOR iN CAZ DE DEFECTIUNI

in cazul in care usa merge greu sau in cazul
aparitiei altor defectiuni verificati toate componentele
functionale. Pentru aceasta consultati capitolul 3
"VERIFICARI TI INTRETINERE". Pentru neclaritati
va rugam sa apelati la o persoana autorizata.

7 DEMONTARE

Usa se demonteaza si se schimba numai de catre
persoane autorizate.

106



| BBATAPCKMU

CbABbPXXAHUE

1.1
1.2
1.3

2.1
2.2
2.21

222
223
224
2.3

3.1
3.2
3.3

3.4

3.5

5.1
5.2
5.3

[docTtaBeHu apTUKYNU
HeobxoaMmu MHCTPYMEHTH 3a

CTPAHULA

111

MOHTa)ka Ha HakJaHALwWaTa ce Bpara 112

WH®OPMALIMA 3A BE3OMACHOCT 107
M3nonssaHn cumsonu 1 oymu 107
YnoTtpeba no npegHasHayeHne 107
06wy ykasaHua 3a 6e30nacHoCT 107
MOHTAX U NYCKAHE
B EKCIMJIOATALINA 108
YKasaHuA 3a 6e3onacHocT 108
MoHTax 108
Bpata ¢ gonbaHuTEnHO
NoCTaBALL, Ce NMbITHEX 108
MoHTax KbM TaBaHa 108
KoHTpon Ha aBwxXeHueTo Ha BpaTtata 108
OcHoBHMA BMHKeN 3a Kaca 108
[MyckaHe B ekcrinoatauma 108
MHCMNEKUUA N NOAAPBXKA 108
YKasaHuA 3a 6e3onacHocT 108
MMpoBepeTe cbcTOAHMETO Ha BpaTata 109
[MpoBepeTe BbXeHUTEe Posku
N TeneHuTe BbXeTa 109
KoHTponupaHe Ha
HanpasnABalMTe PONKU U perncu 109
M3HocBaum ce yactu 109
SALLUNTA HA MOBBPXHOCTTA 109
NMOYUCTBAHE U NOAAPBXXKA 109
[MoBbpxHOCTK OT CTOMaHa 109
[Mpo3opuu oT nnekcurnac 109
Tunosa Tabenka 110
nomoliy NP ®yHKUNOHAIHA
CMYLLUEHWUA 110
OEMOHTAX 110
111-122

3awwmTteHn aBTopcku npasa! MNpenevarsaHeTo,

A0pU N HaCTUYHO, USUCKBa HaLWeTOo Ccbrnacue.
ﬂpaBOTO 3a HaHacAHe Ha N3MeHeHnA ce 3anasBa.
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MorpuxeTe ce HacToAwaTa UHCTPYKLUMA
Aa ocTaHe npu noTpebuTens Ha Bpararal
CbxpaHaBalTe rpuXXIMBO HacToAwwaTa

WHCTPYKUMA U AeKnapauuATa 3a CbOoTBeTCTBUE.

BrvweTe cepuiiHnA Homep (BUX TunoBarta
Tabernka).

1 WH®OPMALIUA 3A BE3OMNMACHOCT

MpoueTeTe u cnasBaiiTe HacToALaTa
MHCTPYKLUMA!

Ta Bu paBa BaxkHa nHdopmauma 3a 6esonaceH
MOHTaX, 3a eKcnsoaraumaTa 1 npodecmoHanHara
rpvxa v nogapbXKara Ha rapaxHara spaTta.
OcTaBeTe MOHTaXbT, MyCKaHETO B ekcnnoarauusa
1 nogapwXkara ga 6baat nposeaeHu ot
cneuuanncT (KOMNETEeHTHO Nnue CbIacHo

EN 12635)

B CbOTBETCTBME C HACTOALLATA MHCTPYKLIMA.

[Mpn ToBa N3nMckBaHnATa Ha HopmuTe EN 12604
n EN 12635 TpAbea aa 6baart cnasenu. Letn,
KOUTO Bb3HWKHAT B pe3ysnTaTr Ha HecrnasBaHeTo
Ha yKasaHuATa Ha HacToAlaTa MHCTPYKLMA U
pasnopenbute 3a 6e3onacHOCT, ocBoboXaasat
npon3BoauTensa OT OTTOBOPHOCT.

1.1 M3non3saHu cumBonu u aymu

Ha BaxHUTe mecTa ca nocTtaBeHun cneumanHu
ykasaHuA 3a 6e3onacHocT. Te ca 0603Ha4eHn
C NokasaHuTe No-4osly CUMBONU U AyMU.

OMACHOCT OT HAPAHABAHE!
[la ce HOCAT 3alMUTHM o4mMIa U PbKaBULN.

oo
=

BHUMAHMUE!
MpenynpexxaaBa 3a Bb3MOXHU TENECHU
HapaHABaHWA.

YKA3AHUE!
MpenynpexaaBa 3a Bb3MOXHU NOBpPeAn
U hyHKLMOHAMHN CMYLLEHNA.

12 Ynotpeba no npeaHasHavyeHue

® [apaxkHarta BpaTa e npeaHasHayeHa 3a BbHLIHA
ynotpeba. OTBapA ce HaBbTpe W Harope.

e [apakHaTa BpaTa e KOHCTpyupaHa ga pabotu
cbe 3aasmxBaHe! O6bpHETE BHUMaHWe Ha
OTJeNHNTe yKasaHuA 3a MOHTaX U
ekcnnoarauvA Ha 3a4B/XKBaHEeTo.
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O6wum yka3aHuA 3a 6e3onacHocT
OMACHOCT OT HAPAHABAHE!

[Mpy MOHTaXXHWN AENHOCTM BMHAru HoceTe
3alUUTHU o4uia n pbKaBuULUN.

BHUMAHME!

e [pn oTBapAHe N HaKNaHAHe Ha BpaTaTa
MPOCTPaHCTBOTO MpeA, HeA TpAbBa Aa

e BuHaru csoboaHo! YBepeTte ce, Yye npu
3afenicTBaHe Ha BpaTaTa OKOso HeA
HAMa Xopa, 0CO6eHO AeLa Unn npeameTu.
He npomeHAnTe n He oTCcTpaHABanTe
yacTtu Ha Bparata! o To3n HauynH Bue
MOXeTe Aa M3BaguTe OT ekcnnoarauusa
BaX>XHW YacTu, CBBbP3aHu C
6es3onacHocTTa 1. anonssante camo

1 eQVHCTBEHO CbOTBETHUTE 3a BpaTata
OPUrMHaNHN 4acTu.

He cnaravite AOMBAHUTENHN Yy>XXAn
yacTu! MNMpoTuBoTeEXECTUTE Ca
CbrMacyBaHN € TErNOTO Ha MNMAATHOTO.
Yactute, ocobeHo oTHacAWmMTE ce 40
6esonacHoCTTa, TpAGBaA Aa Ce CMEHAT
camo OT cneuuanucTy.

EkcnnoaraumATa Ha Bpararta nog
Bb3/AENCTBNETO Ha BATLP MOXe Aa
6bae onacHal

Hukora He nosavrante npeameT uwnm
xopa ¢ Bpataral

YKA3AHUE!

MoHTupanTe BCUYKM AOCTaBEHN
marepuvanu 3a uMKcmMpaHe CbrnacHo
WHCTPYKUMATa 3a MOHTax! B npoTtneeH
cny4avi chyHKLMOHanHaTa CUrypHoCT Ha
Bpartara 6vu morna aa ce HapyLuu.

OIMNACHOCT OT KOPO3UA!

e [IpegnassarniTe BpaTaTta OT arpecuMBHA
1 passxAalum CpeacTsa KaTto HamnpumMep
a30THU peaKLumn C KaMbHU N XOPOCaH,
KWCEeNWHK, cCanyHeH pa3TBop, con 3a
nocuneaHe, arpecMBHO ,qeﬁcnaaum
cpencTsa 3a 6oaaucBaHe n
YNIBTHUTENTHU MaTepun.

[MorpuxeTe ce 3a ocurypABaHe Ha
[OCTaTbyHO AOOPO OTBEXAAHE Ha
BoAaTa U BeHTUnauuvA (M3cyluaBaHe)
B obnactrta Ha NoAaoBOTO YMTbTHEHNE
n eneMeHTuTe Ha Kacarta.
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2 MOHTAX U NYCKAHE
B EKCMJIOATALINA

2.1 Yka3aHuA 3a 6e3onacHocT
@y| OMACHOCT OT HAPAHABAHE!
M| [la ce HOCAT 3aWWTHM OYUNa Y PbKaBULM.

BHUMAHUE!
A * MpoBepeTe roAHOCTTA HA AOCTABEHUTE

douKcmpalum enemMeHT B 3aBUCUMOCT
OT MECTHUTE CTPOUTENHU AAAEHOCTU.
MoxeTe Aa dmkcnpare Bparara KbM
HocelmnTe YacTu Ha crpagara camo
C paspeLlleHne Ha cTaTuka.

e Bpatata fa ce noacurypu cpety
na3mATaHe!

* HanpasnasawmTe perncu ga ce
3akpenAT!

e BparaTa na ce obesonacu cpeLly
napaHe!

. YKASAHUE!

Q/% CnepBanTe npenparkara KbM TEKCTa
(Hanp.Toyka 2.2.2), nocoYeHa Ha
curypara. Toea we Bn pane BaxkHa
MHdopmMauma 3a 6e30nacHO MOHTUpPaHe
1 eKcnnoaTnpaHe Ha rapaxkHara spara.

2.2 MoHTaXx

[apaxkHaTa Bpata Moxe Aa ce uHctanvpa
OTBbBTPE 324 0TBOpa NN B 0TBOpPa. 32 MOHTaX
B OTBOpa € Heobxoauma AOMbHUTENHA pamMKa.

Bcuykun pasmepu no durypute ca B mm.
2.21

Bparta 3a oTAenHoO noctaBAHe Ha
MbJIHEeX

BHUMAHME!
A e O6bpHETE BHUMaHWE HAa MaKCUMaHO

OOMyCTUMOTO TErN10 Ha MbiHexa.

e MoHTUpanTe NbfHeXa KbM Bpatata
npeau Aa noctaBuUTe NPOTUBOTEXECTUTE
W [a rv cbrnacyeare C TerfioTo Ha
Bparara!
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2.2.2 MOHTaX KbM TaBaHa

BHUMAHUE!
A Mpy TO3M MOHTaX OCUTypeTe AOCTaTbYyHO

cB06OAHO MACTO 3a rnasata cu. [Npu
HeobX0AMMOCT CKbCeTe YHUBEpCanHua
aHkep, neXall Ha egHa NIMHUA ¢ O0NHUA
pbb Ha xogoBaTa perca.

2.2.3

YKA3AHUE!
A KoHTponvpaiTe ABUXKEHWMETO Ha BpaTara.

3a 6e3ynpeyHo ABMKEHUE AnaroHanuTe
(@)u (b) TpAGBa Aa ca paBHM.
[MpoTuBoexecTuTe TpAbBa Aa ce
pasnpenenAaT paBHOMEpPHO!

KOHTpOﬂ Ha ABUWXXEeHUEeTO Ha BpaTaTta

2.2.4 OCHOBHMA BMHKeEN 3a Kaca

BHUMAHMUE!
A Ako crpajiata € CKOCeHa 1N HepaBHa,

13Mon3BanTe ONopHWA BUHKEN Ha Kacara
3a JonbHuTeNnHa ukcauma Ha
CTpaHn4HNTE YacTtu (cur. 9.5)!

3a nek u 6e3onaceH MOHTaXk criegBanTe
BHUMMATEJIHO PabOTHUTE CTBMNKU OT (hUr.
1 po cur. 9!

2.3 MyckaHe B ekcnnoarauua
BHUMAHUE!
CnasBauTe 6e3onacHo pa3cToAHue OT
300 vm npen Bpartarta!

MpoBeneTe NpobHO cTapTUpaHe 1 TecTBanTe
BpaTarta B CbOTBeTCTBUE C To4ka 3 "MHcnekuma
1 nogapbxka".

KoraTo rapakHara spaTa € npopecmoHanHo
MOHTUpPaHa u TecTBaHa, TA € JIeCHO NoABUXHa,
byHKUMOHaNHo 6e3onacHa u ce o6cny>ksa 1eCHO.

3 MHCMEKUUA N NOAAPBXXKA

3.1 YkKa3aHuA 3a 6e3onacHoOCT

BHUMAHMUE!
A * Bpartara TpA6Ba Aa ce nognara Ha

MHCNeKuuA n nognpbXkKa OT BeLlo nuue,
CbIM1acHO HacToALWaTa UHCTPYKLNA,
MWHUMYM BEAHDBX FOAMULLHO (NpW Hag
50 3a4encTBaHnA OHEBHO — Ha BCEKMU
6 meceua)!
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* [1pn oTBapAHe 1 HakKnaHAHe Ha Bpartara
MPOCTPaHCTBOTO MpeA, HeA TpAbBa Aa
e BuHarn ceBoboaHo! YBepeTe ce, ye
npu 3agencTBaHe Ha BpaTata OKomo
HeA HAMa xopa, 0cobeHo aeua unm
npeameTu.

3.2 KoHTponupaHe cbCTOAHUETO Ha
BpaTtaTa

e KoHTponupavite Bu3yanHo 06LO0TO CbCTOAHME
Ha BpaTara, KakTo 1 HanN4neTo, CbCTOAHNETO
1 PYHKLMOHNPAHETO Ha BCUYKW €NIEMEHTU
1 CbOPBXEHMA 3a 6e30MacHOCT.

e KoHTponupawTe BCUYKM BPB3KU. AKO €
HeobxoanMmo, 3aTerHeTe 6onroseTe!

e CmasBanTe HaTUCKaTEeNHUTE NMPY>XXWHN 1 Bana
CbC CTaHAapTHa cmMasKa OT JIMTUEB caryH
(cmaska 3a Tbpkanawm narepmu)!

3.3 KoHTponupaiiTe BbXXEHUTE POSIKU U
TesleHuTe BbXeTa

e [lpoBepABariTe BbXEHNTE PONKM 3a
N3HOCBaHe, a Npu Hann4ne Ha CUHO
M3HOCBaHEe UNn HapaHaBaHe — ce obbpHeTe
KbM BELLO fnLe, KOETO Aa ' NOAMEHM.

e [lpoBepaBanTe TENEHNTE BbXeTa 3a
necopmaumn n HapaHAaBaHuA, geekTuTe
BbXeTa TpAbBa Aa 6baaT NoAMEHEHN OT BeLlo
nvue!

3.4 KoHTponupaHe Ha HanpaBnABawmTe
PONKu u pencu
e [NouncTBamnTe pencure.
¢ [lpoBepeTe HanpasnABalMTE PONKN 3a
M3HOCBaHe, Npu CUITHO N3HOCBaHe nnu
HapaHABaHe Te TpAbGBa Aa 6bAaT CMEeHeHu
OT Creumnanucr.

3.5 N3HOCBaLM ce YyacTu

BHUMAHMUE!
A M3HocBawmTe ce 4acTu (BbXXEHW POSKH,

TeJIeHV BbXXeTa, HanpaBnsaBaLLy POSKK
N MexaHn3bMa 3a KOMMEHcMpaHe Ha
TernoTo) TpA6Ba Aa ce NogHoBABAT OT
BeLwo nuue cneq 250 000 3agencTBaHua
Ha BpaTaTa (0TBapAHe/3aTBapAHe) Uin
Han-KbCHO cnea 5 rognHun. 3a aa
rapaHTupare BUCOKOTO KayecTBo,
6e30nacHOCTTa, HAAEXAHOCTTa U ObArMA
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>KMBOT Ha Bparara, u3nonssante
€OVHCTBEHO CbIflacyBaHUTE C rapaxkHara
BpaTa opurnHasiHu pe3epBHU HacTu.

4 SALUMNTA HA MOBBPXHOCTTA

Bparta ¢ nbsiHeX OT cTomaHa
[MnaTHOTO e M3roTBEHO OT MOUMHKOBAaH MaTepuarl
1 CHabAeHO C NOKPUTUE OT NOMMECTEPEH MPYHA.
HanunuyneTto Ha ApackoTUHW Unn ppebHn
HapaHABaHMA He e OCHOBaHWe 3a peknamauma.
Mpun HeobxoAMMOCT NOAHOBETE MOCNEAHMA CNON
NaK B CbOTBETCTBME C aTMOChepHUTE yCcrnosuA.
Mpy 60AAMCBaHEeTO cneaBanTe NOCOYEHNUTE Mo-
001y CTbINKK:
1. WWnudposaviTe neko NOBBPXHOCTTA Ha
nnaTtHoTo ¢ chuHa wkypka (MuH. No. 180).
2. /isnnakHeTe nnaTtHOTO C BOAA W rO noAcyLieTe.
3. Han-Hanpen HaHeceTe 2K enokcuaeH
peaKkTvBeH rpyHf, CbabpXall pa3TsopuTen,
1 cnep ToBa OTrope HaHeceTe nak oT
CUMHTeTM4Ha cmona. CbrnacysaviTe ABara faka.
CnepBante
yKasaHuATa Ha Npon3BoauTena Ha naka.

5 NMOYUCTBAHE U NOAAPBIXXKA

5.1 MoBbPXHOCTU OT CTOMaHa
[MouncTBanTe NOBLPXHOCTUTE C YMCTa BoZA U
MeKa Kbpna unm cbC cTaHjapTeH npenapar 3a
NnoYMcCTBaHe Ha NakoBWN MOBbPXHOCTH.

5.2 Mpo3opuu oT nnekcurnac
YKA3AHUE!

A He nsnonssanTe Hagpacksalum
npenaparu, OCTPU UHCTPYMEHTU NN
npenpaTty 3a NoYMCTBaHe Ha CTBKIIO,
cbabpxawy ankoxon! Te morat ga
npeon3BuKaT NyKHaTuHU 1N ga HapaHAT
nposopuuTe.

MouncTBanTe Npo3opumuTe OT NIeKcUrnac ¢ yucta

BOAA U Meka Kbpra unm rvba. Npu no-ynoputu

3aMbpPCABAHNA U3MNON3BanNTe HearpecrBeH,

CbBMECTVM C akpus npenapar 3a no4ncTBaHe Ha

nnactmaca. Cnegpavite 1 ykasaHuATa Ha

npounssoaunTena.
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5.3 Tunosa Tabenka
MouncTtBante TMnosara Tabenka, TA TpAbGBa
BMHaru ga e 4yeTnumBea.

6 nomoliy NP ®yYHKUNOHAIHA
CMYLUEHUA

Mpu 3aTpyoHEHO ABWXXEHWEe Unv ApYrv CMyLLeHUsA
npoBepeTe BCUYKWN €NIEMEHTU, CBbP3aHn

¢ hyHKLMOHMpaHeTo Ha BpaTaTta. 3a uenTta
cnepBainTe ykasaHuATa Ha Toyka 3
"MHCIMEKUMA U NOOOPBXXKA". Ako Hewlo He
Bu e ACHO, NoTbpceTe NoMoLyTa Ha CreLmanucr.

7 AEMOHTAX

OcTaBeTe BpaTara fa 6bae AEMOHTUpaHa U
M3BO3€Ha KaTo 0TNaAbK OT KOMMETEHTHO NuLe.
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